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Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
L a 

•tfS \fi*-\ > • 6959 

PAKIS 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, rue de la Faix, 9 — PABIS. 

sSSftg 
M í n n f Tannak m é g emberek. 
I l i i ü l l a kik a Kathreiner-fé le 
Kne ipp maláta k á v é t m é g n e m 
használják, noha ez e g y ízletea 
és e g é s z s é g e s kávéi ta l? 

Mert n e m tudja m é g mindenki, 
h o g y mi ly nagy e lőnyökkel bír 
a Kathre iner kávé, a mely a 
k á v é n ö v é n y e g y kivonata által a , 
babkávé izét é s zamatját nyeri. 
0 ezáltal felülmúlhatatlan m ó 
don magában egyes í t i a honi 
malátakész í tmény értékes egész 
s é g i tulajdonságait a babkávé 
kedve l t ízinjjerével. A Kathreiner 
Kne ipp maláta kávé n a g y o b b 
részt mint pótkávé szolgál a 
babkávéhoz, azonban t isztán él
v e z v e i s ki tűnően ízlik. Min
denüt t kapható, de ny i tva soha 
s e m l e sz árusítva, s csakis az 
i smert eredeti c somagokban va 
lódi , a melyek Kne ipp páter 
axczképét v ise l ik és a n e v e t : 

• Kathreiner*. 

K E S S L E R - f é l e 

IA6DA-HAJKENŐCS 
dermatologiai-terapeutikus alapon 
nyugvó összetételénél fogva az el

ismert legjobb szer 
k o r p a e l l e n , 

h a j k i h u l l á s e l l e n . 
M A G D A - H A J K X N O C S több év óta kipróbálva, tel
jesen ártalmatlan, a h a j n ö v é s t előmozdítja és mint 
k l t ü n d o n i e r a g.vakran előforduló haj betegségek ellen, 
még gyermekeknél is használatra legjobban ajánlható. 

1 t é g e l y á r » 3 korom*.. — Ffiszétknldéai raktár : 

KESSLER REZSŐ-nél gyógyszerész 
OTBBTYAMOS, (Torontál •árawgya) . 

Baktárak Budapesten: Török J ó n e f , Xiraly-ntoia 18. 
Or. Eg-g-er Váczl-kőrut 17. 8609 

S Z I G E T I L A J O S 
s z í j g y á r t ó , n y e r g e s éa b ő r ö n d ö s 8672 

Budapest , VIII., Muzeum-körut 10. 
C s . éa k. u d v . s z á l l í t ó , J ó z s e f f ö h e r c z e g és C o b n r g 

h e r c z e g u d v . s z á l l í t ó j a . 

Végeladás 
üzletfelhagyás végett. 

22 ii óta fönnálló, a legjobb hirnek örvendő s z í j g y á r t ó - é s 
n y e r g e s - ü z l e t e m e t fölhagyom. Szorgalmam által szerzett ered
ményűvel nyugalomba vonulok, ez alkalommal óriási áruraktáram 
mely a legszolidabb és Ízléses árukból áll saját előállítási áramon) 
sőt egyes tárgyakat még azon alul is áruba bocsátom, ezzel régi jó' 
Tevőim még egyszer utoljára jó áruimmai olcsón kiszolgálhassam. 
Tájékozásul raktáramon levő áruk mennyiségéről fölemiitek egy pár 
áruczikket u. m. kocsizó lószerszámok 250 lóra, ezek között van 
könnyű jukker, magyar sallangos és kummetos mindenféle véretekre 
van négyes, páros és egyéb könnyebb és nehezebb kivitelben, 24Ö 
lóra nyeregszer, lovassági-, gyalogsági-, czivil-, nri-, női- és gyer
mek nyeregszerek, istálló kötőfékek, hevederek, takarók, lovagló és 
kocsizo-ostorok, vesszők és botok, utazó-böröndök a legerősebb 
disznóbőrből, igen ajánlható kézi és oldaltáskák nri-és női-neccesai-
rek, berendezett táskák, szivar- és szivarka-tárczák, papir- és apró
pénzerszények, minden e. szakmába vágó fentemiitett tárgyakból 
nagy választék. Képes árjegyzéket (czivil és tiszti) bérmentve küldők 

•S**ifa M 

Sajfe 

„A világ legjobb sámfája" S707 

FOLDYARY I M R E 
f é r f i d i v a t é s f e h é r n e m ű 

r a k t á r á b a n . 
Budapest, IV., Koronaher 

párja 
izeg-utcza 11. sz. és VIII., f f t 1 M l 

Kerepesi-út 9. " , , , * * u 

Férfi ingek, Jager - áruk, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
K e r t v ü k éa n y a k k e n d ő k . 

Párat lan a THYMOL f o g - c r é m e ! 

a legkellemesebb 

iidit, frissít. 

ártalmatlan, anti-
septikus, eltávo
lítja a fogfájást. 

THYMOL 
törvényesen védett 

HAZAI 
gyártmány. 

fehéríti, szépíti és 
konserválja a 

utón igen ezél-
szerű, nélkülöz

hetetlen. 

S5-2Í 

THYMOL 
fölülmúl minden 
más fogtisztitó-

szert. 

1 tubus 60 fillér. — Kapható mindenütt. 
6 tubus díszes dobozban 3 korona 60 fillér bérmentve. 

Egyedüli készítő és főszétküldési raktár: 
S C H W A R T Z i l l a t s z e r g y á r a 

hygien. kosmet. laboratórium. 
B u d a p e s t , V I I . , D a m j a n i c h - n t c z a 2 8 . G y á r i r a k 

t á r é s fióküzlet T e m e s v á r o t t . 

LUSER Lt.-féle turista tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr-

keményedése i , to- , ^ v ^ w 
vábbá mindennemű , ^ ^ £ ^ ^ 
bőrelszarnsodás , J^^^r^x-
eUen.Ahatás- J/^K»JS . , P ° n t i 

WWX s zé tkü ldés i ér t j ó t á l l á s 
vá l la l 
tát ik . 

r a k t á r : 

SOHWEJVK L 
gyógyszerész 

M E I D L I I T G - B É C S . 
Csak akkor valódi , ha min-

£r""j&f d e n hasznalati utasítás és minden 
5=. <^^r tapasz a mellettes védjegygyei ÓB 

*- f aláírással el van látva, azér t i s erre 
ügye ln i kelL— 1 doboz ára 1 2 0 kor. 

Vidékre TBO korielötetesboköldéae mellett bérment, 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 8703 

Törők József gyónsz., Budapest, Kírály-u. 12. Andrássy-iit 29. 

I Hiilgjeknek 
nélkülöz-
hetetlen. 

C s o d a 
g y o r s 

h a t á s n . 
A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete
sítésére és fentartására legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 

M A R G I T - C R É M E , 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű arcz-
kenöcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást bőr
atkát (Mitesser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránezo-
kat, redöket, himlőhelyeket és az arezot fehérré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ara nagy tégely 2 kor., kis tégely 
1 kor., M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 lill., Marg i t 
s z a p p a n 70 fill., Marg i t f o g p é p (Zahnpasta) 1 kor 
M a r g i t a r c z v t z 1 kor. Postán utánvétellel vagy a pénz 

előzetes beküldése titán küldi a készitő : 8706 
FÖLDES KELEMEN gyógysz. Arad. 

Kapható minden gyógyszertárban. T ö r v . 
v é d v e 

Főraktárak Budapesten: Török József 
és Dr. Egger Leó «Nádor» gyógysz. 

L e g j o b b | 
s z é p i t ö -

KUlbnlegességeka szépitó'szerek 
vegyészeti laboratóriumából 

dr. F i s c h e r R ó b e r t - t ó i 
a vegytan tudora is szépitőszerész 

Wien, L, Habsbnrgergasse 4, 2. St. 

Szőrirtószer 
( E p i l a t o i r e ) . 8588 

Arcxban, kezén, karon stb. levő szőrök 
vegyiuton az Kpilot'tire által irtatnak ki. Az eljárás egyszerű 
és fájdalom nélküli, a hatás lassú, de biztos Az Epilatoire 
hosszabb használat mellett a szőrök gyökereit téliesen, tönkre 

teszi e's a sarjadzott biztosan megakadályozza. 
A k ü l ö n l e g e s s é g e k á r a i : 

Q7nPÍrfÓC70P (Epilatoire) a száruk teljes kiirtására és a sar-
oZUlülUoZui jngyzás megakadályozásárai kis üveg frt 5.— 

1 nagy üveg... ... • - •-- ... ... 
Dnrc7Ín Daota aszorokazonnalteltavolitasaraarcz-
DUI bílU-r ttSla tói, karról stb. darabonkint 
Szeplő-crém * tégay 
ÓZOD. vízben feloldva, i üveg (fél liter) 

BlOndVÍZ (Blondeur) i üveg (fél liter) 
TJA Hajfestöszer i doboz szőke egész feketéig 1 frt 

" " " 20 krtúl 3 frtig és 
PftflfirP FlTlítil n a p l arczPor narom színben í doboz 

10. 
1.— 

« 1.2S 

« 3.— 

5 . -

3-vörössel együtt., 
vörös nélkül ... ... - « 2 — 

YGÜUS-VÍZ sztiP *'szta arezbőr elérésére, 1 üveg ... « 2,— 

SZ6F az orr vörössége ellen, i doboz c 2.— 

SZépUŐ qUarZ-UOÜlOa « a*r-«B*tt kiirtására ... . 1.60 
Füzetek, melyek az Ózon és az egyes különlegességek hasz
nálatáról szólnak, ingyen és bérmentve küldetnek. A készít
mények ártalmatlanságáról szóló bizonyítványok bárkinek 
betekintésére állanak, úgyszintén ezernyi köszönetnyilvánitó 
levél minden világtájból. Felvilágosítás szépitészeti ügyekben 
ingyen adatik. Értekezési órák: délelőtt 9 órától este 6 óráig, 

Raktárak Budapesten: Tötök József, KoUer Testverek. 

D r . L e n g i e l 

nyirfabalzsam 
kir. szab. Svédhonra. 

xmm 
Már magában véve azon növényi nedv a 
mely a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 
megfúrjuk, emberemlékezet óta minta leg
kitűnőbb szépitőszer volt ismeretes, ha 
azonban ezen nedv a feltaláló utasításai 
szerint balzsammá alakiltatik át, csak akkor 

nyer agyszólván csodálatos hatást. Ha este megkenjük vele az arezot 
vagy más bőrrészeket, már másnap csaknen észrevétlenül pikkelyek 

válnak le a bőrről, a mely ezáltal fehérré és gyöngéddé válik. 
Ezen balzsam kisimítja az arezon a ránezokat és himlőhelyeket, ifjú 
arezszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb^ idő alatt eltávolítja a szeplőt, májfoltot és anyajegye
ket, orrveresseget, bőratkát sa bőr minden más egyéb tisztátalansá
gát. Ára egy korsónak használati utasítással 3 korona. Kapható 

minden jobb gyógyszertárban. 
A nyirfabalzsam áhsl pTibává lett bor konzerválására ajánlatos ezzel 

egyidejűleg a d r . L e n g i e l - f é l e 8670 

O p o - c r é m e t használni. Egy légely í kor. 20 fill. 
A dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan 

a legalkalmasabb hygíenikus szappan, mely abőrlenyhévéés fehérré 
teszi és hivatva van a balzsam jo hatását fokozni. Egy darab ára 
1 korona 20 fillér. Főraktár Magyarország részére T ö r ö k J ó 
z s e f g y ó g y s z e r t á r a . Budapest VI. ker., Király-utcza 12. és 

Andrássy-ut 29. szám. 

LIPIKFÜRDŐ 
8654 Slavónlában. 
Egyetlen jód tartalmú alkalikus hőforrás 

(64° C.) a Kontinensen. 
Kitüntetve: Budapest 1885. é s 1886., London 
1893., Bécs , Róma 1894. é s Brnsse l 1897. az e l ső 

dijakkal. 
1898. ota Iionjavölg-yl vasú t i á l lomása (Dugoseüon 
át). Indulás Budapest fiumei gyorsvonattal 7 őra 15 
perez reggel; érkezés Lípikre Bi/j órakor d. a. Romá
nlábol, Bulgáriából, Szerbiából, Boszniából, Bród-Novskán 
át. Azonkívül a dé l i vaspálya á l l o m á s a Pakrao-
Uplk-Kanizsán é s Barcson át. (1898. óta zónatarita.) 
Visszautazás minden irányban nappali gyorsvonatokkal. 
A l ipiki hőforrások, termésietes 64° C. magas hí-
mérsékletüknél, gazdag nátrium tartalmuknál (magyar 
Bnts), továbbá azoknak jóddal való összeköttetésüknél 
fogva, Ivo- és fürdési czélokra, kltttnö hatásúak min
dennemű hurutos bántalmaknál (g-ég-e aryomor.bél-
és hólyaarhurnt), köszvényes és csúzos bajoknál, 
Ischiasnál, csontbaj oknál, \ al.in.int a mlrígyek,bör-
••[ verbetegrség'eknél, grörvélykór stb. Modern für
dőhely, pompásan kiállított porczellán-, márványfürdök 
stb., izzasztó fürdók (tepidaria), bassinfürdők, fényesen 
berendezett szállodák, uj gyógyterem, zongora- és társalgó-
termek, éttermek és kávéház; remek szellős fedett sétány 
bazárokkal a helyiségekben és a nagyszabású parkban 

v i l l amos v i l á g í t á s . Kitünö furddzenekar. 
Hivatalos fürdőorvos: dr. Szemerey Bertalan. 

— J ó d h é w i z szétküldése egyenesen a forrástól — 
Magyarországi főraktár: Edeskuty I . Mattoni é s 

Wl l l e Budapesten. 
Bővebb felvilágosítások valamint fttrdőleirásokkal szolgál 

a rardőlgazg-atóság U p l k e n . 

E l s ő OS. é s k i r . o s z t r á k - m a g y a r k i z á r ó l a g u a b . 

OMLOKZAT-FESTÉK-GYÁR 
Kroüsteioer Károly Bécs, III., Haoptstrasse 120. kátiku), 

Arany érmekkel kitüntetve. 
Franklin-TáisTilat nyomdája. (Budapesten IV. , Egvetem-utcza 4. sz.) 

Foberaegi és h e r e » g i Bradaliiak, cs. és kir. katonai intézöségek, Tas-
ntak, íp-ri-bánya, és gyári társulatok, építési vállalatok, építőmesterek, ngy-
sxiBtén gyári és ingatlan tulajdonosok szállítója. E homlokzat-festékek, melyek 
mészben feloldhatók, száraz állapotban poralakban és 40 különböző mintá
ban kilónkint 16 krtól felfalé szállíttatnak, és a m i a festék szintisztaságát 

illeti, azonos az olajfestékkel. 8646 
"*" £*l™takártV<i'> úgyszintén használati utasítás 

Wánatra ingyen és bérmentve küldetik. "»• 
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23. SZÁM. 1900. BUDAPEST, JÚNIUS 10. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

( egész é 
| félévre 

évre 2 4 1 
1 2 

Csupán* a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

egész évre 1 6 korona 
íélévre 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 1 egétz évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) l félévre _ , 5 • 

Külföldi el">fizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSRÓL. 

Á
PÁEISI VILÁGKIÁLLÍTÁS végre elkészült s a 
világsajtó átalában a magasztalás bang-

_ján beszél róla. És hazafias örömmel lát
juk, hogy a népek eme nagy versenyében mily 
méltóan vesz részt a mi nemzetünk is s mily 
őszinte elismeréssel adózik ezért a külföld. 

Az egész kiállításnak egyik legszebb és leg
érdekesebb része a «nemzetek ntczája» a Szajna
parton. Tulajdonképen annak a nagy eszmének 
a kifejezése, hogy miként sorakoznak egymás 
mellé a világ különböző nemzetei, hogy az em
beri szellem és munka alkotásait a maguk nagy
ságában bemutassák. 

Képünk a III. Sándor hídról mutatja a fényes 
palotasornak azt a részét, melyben egymás után 
következnek a török, éjszak-amerikai, osztrák, 
bosnyák, magyar, angol, belga, német, spanyol, 
monakói, svéd, görög, szerb, stb. pavillonok. 

A fényes épületsor történeti jelleme már ma
guknak az épületeknek építészeti alakjáról is 
fölismerhető. Majd mindegyik nemzet arra igye
kezett, hogy olyan palotát építsen, a mely^vagj 
valamely nevezetes hazai műemlékre emlékez
tessen, vagy nemzeti művészetük valamely 
fényes korát elevenítse meg, vagy pedig jel-
lemzetesen tüntesse fel az illető nép eredeti 
építkezési modorának sajátosságait. Az olasz 
palota építészeti tagolásában és díszítményei-
nek egyes részleteiben a velenczei Szent Márk

templomot idézi emlékezetünkbe, á magyar, 
mint ismeretes, különféle hires hazai épületek 
motívumait alkalmazta, a belga hazájának egyik 
leghíresebb góthikus műemlékét, az oudenaardi 
városházát'utánozza, Ausztria palotája a bécsi 
barokk-építkezés fénykorát juttatja emlékeze
tünkbe, az éjszaki államok, Svédország, Nor
végia, Finnország hazájuk jellemzetes faházai
ról vették épületeik motívumait. S még azok a 
nemzetek is, melyeknek építészei nem fűzték 
hozzá művüket t; múl' valamely hagyományá
hoz, legalább egy-egy részlettel, vagy díszít-
ménynyel igyekeztek a néző figyelmét múltjukra 
irányítani; ezért állították például az amerikaiak-
Washington szobrát palotájuk elé. 

A nemzetekutezája ép ez okoknál fogva oly 

A N E M Z E T E K UTCZÁJA A P Á R I S I VILÁGKIÁLLÍTÁSON. 



374 VASÁBNAPI ÚJSÁG. 23. SZÁM. 1900. 47. ÉVPOLYAM. 

A «GRAND PALAlS 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSBÓL. 
A (PETIT PALA1S. 

változatos képet nyújt, a melyhez hasonló rit
kán tárul az ember elér 

Külön képben mutatjuk be a nemzetek ut-
czájából még az angol pavillont, mely egy régi 
úri kastély stylusában készült. 

Egy másik képünk ugyancsak e palotasor 
távlati képe a III. Sándor-híddal együtt 8 
szembe vele Paris város kiállítási épületével. 
E pavillon a párisi városház motívumai után 
készült s e világváros hatalmas kulturális, ren
dészeti és közegészségügyi intézményeinek gaz
dag kiállítását tartalmazza. 

képünk a kis és nagy művészeti palotá
ról (Grand palais» és «Petit palais») nyújt 

fogalmat. E két igen szép palotáról már 
i>ször szólottunk. A nagyobbik óriási csarnok 
• izes művészetek kiállítását tartalmazót 

"00 négyszögméter alapterülettől, HJOO élő 
z műveive!. 

A nagyobbik képzőművészeti palota, Deglane, 
• ívet és Thomas építészek műve, melynek 

főhomlokzatát hatalmas oszlopsor ékesíti s szé-
Üáró vezet föl a három kapuból képzett 

• járathoz. Ennek két oldalán négy-négy 
Jak szobra áll: baloldalt az egyiptomi, a 

görög, a római és a bizanczi művészet, jobb
oldali pedig a négy képzőművészet allegóriái. 
A főbejárat két oldalán 14—14 oszlopból &Uó 
oszlopcsarnok vonul végig, melyeknek belsejé
ből falfestmények tűnnek elő. A főhomlokzat 
végződéseit hatalmas bronz négyes fogatok jel
zik. A hátulsó homlokzatot a híres sévresi gyár
ból való tarka porczellán-frizek ékesítik, melyek 
a művészetek történetét példázzák. 

A kis palota a franczia művészet ós műipar 
fejlődését mutatja be bámulatos gazdag régé
szeti gyűjteményben, a legrégibb kortól kezdve 
egész 1800-ig. 

E két palota állandó épületnek készült fara
gott kövekből, márványnyal és bronzzal gazda
gon díszítve. A kiállítás bezárta után Paris város 
tulajdonába megy át, a mely azért 20 millió 
frankkal járult a kiállítási költségekhez. 

Egyik képünk az orosz kiállítás egy kis részét 
tünteti föl, mely a moszkvai Kreml egyes 
részletei után készült. Egy része ez csak a hatal
mas orosz kiállításnak, mely a Trocadéro-palota 
mellett terűi el. 

* 
A magyar kiállítási csoportokat illetőleg a 

történelmi kiállítás után egyik legsikerültebb a 
vadászati kiállítás, mely nagyobb szabású 
panorámában mutatja be hazánk nevezetesebb 
vadjait, melyek sikerült és kiváló kitömött pél
dányokban az előtérben, természetes tartózko
dási viszonyaiknak megfelelő környezetben van
nak elhelyezve. 

A panoráma előtere az egyik oldalán sziklás 
magas hegyvidék, másik oldalán dombos; elől 
és alsó részén pedig egy tóparti mocsaras ná
dast mutat. 

A sziklán, fenn a magasban, törpe fényűktől 
körülvéve látunk két pompás zergebakot, egy 
másik szikla tetején pedig egy kis marmota-
csoportot. A szikla alatt egy óriás medve emel
kedik fel épen, hogy elűzzön két hiuzt, melyek 
egy zsákmányul ejtett őzbakot tépnek szét. 

Egy másik kissé távolabb eső sziklás részen 
két hatalmas muflon (vadjuh) látható, bokroktól 

körülvéve. Egy vizes völgy alján megsebzett 
vadkan védekezik két támadó farkas ellen. Ez 
alatt egy kis patak csörgedezve folyik be az elő
tér tavába, melyet nád, sás, vízililiom, fűzfák, 
zsombék, káka és frissen zöldelő rétifű környez. 
Itt vannak elhelyezve mind azok a szép vizi 
szárnyasok, melyek hazánkban a mocsaras vi
dékeken élnék. Igen szép, kedves és különösen 
vadászokra nézve fölötte érdekes biológiai cso
portokban bemutatva vannak. Közűlök kiemel
jük a kócsagok csoportját; a kanalas gémeket, 
a vörös gémeket fészkestől. Három szép daru, 
sok kacsa és apróbb vizi madár rejtőzködik a 
sásban és káka között, mindegyik más mozdu
latban, egyik figyel, másik felrepülni készül, 

'ollaszliodik, némelyik körül van véve 
pelyhes fiókáival, vagy a vízhez siet. Változatos 
és érdekes ez az egész tóparti részlet, a mely 
művészi kivitelben mutatja be szemet gyönyör
ködtető módon hazánk élénk mocsárvidéki 
madárvilágát. 

Ennek a panorámának megteremtője dr. 
Lendl Adolf, a ki nemcsak a kitömött állatokat 
hozta magával, de az összes fákat és növénye
ket is oly természethű kivitelben készítette e 
czélra, hogy mindenki élő növényeknek nézi 
azokat. E ásnak becsét nagyban 
fokozza az a jól odavarázsolt háttéri festmény, 
melyet egy 21 méter hosszú vásznon Olgyay 
Ferencz festett, a ki ezzel nemcsak művészi 
képet alkotott, de meglepően ügyes felfogással 
oda is kapcsolta képének minden részletét a 
valóságos előtérhez. 

Szépen egyenlített csoportokban vannak a 
vadászat eszközei és fegyverei is, a legrégibb 
időktől kezdve bemutatva, míg az egész csoport
tal szemben erdészeti kiállításunk adja meg a 
kellő keretet és hangulatot. 

Egyik képünk a szarvas behelyezését ábrá
zolja a háttéri panorámába. Elől Lendl és 
Olgyay láthatók. A másik két kép pedig a vizi 
szárnyasok egy-egy csoportját mutatja be. 

Nagyhatású csoport a közlekedésügyi is, hol 
hajó- és vasút-modelljeink, a Vaskapu, majd a 
fiumei kikötő munkálatainak panorámája tűn
nek fel, majd a közoktatásügyi csoport, egyete
meink s az országos iparrajz - iskola gazdag 
kiállításával, nemkülönben a díszítő c's mű-
ipari csoport. 

Kiváló továbbá a ]iázi-ipari, szövőipari és 
ruházati csoport is, mely úgy művészi elrendezé
sével, mint különlegességeivel feltűnik. Az egész 
nagy köröndszerű helyiség építészeti részleteit 
magyar szűr mintájú színes hímzések díszítik. 
A tér közepén áll pálmák és szőnyegek között 
Ő Felsége szobra. A kapuzat két oldalát Ligeti 
szobrászunk szép domborművei ékesítik. Az 
egyik egy népies lakodalmi menet, a melynek 
minden alakja népünk egy-egy igazi typusa, 
mely nagy tanulmányra s költői felfogásra vall. 
A másik oldalon főúri menetet látunk, hol 
ismét a legjobb mintákat találta meg a művész. 

Bent az egyes csoportok válaszfalain a külön
böző vidékek női típusainak halványan színe
zett mellszobrait látjuk. Itt van gazdag soro
zata kiállítva a kalotaszegi, székely, csángó, 
horvát, román és szerb népies hímzéseinknek, 
melyek meglepték a külföldi szakértőket. 

Itt van az Izabella főherczegnő védnöksége 
alatt álló háziipari egylet gazdag műhimzés-
kiállítása, mely magyar stylű művészi alko
tásaival vonja magára a figyelmet és érdeklő
dést. 

Hasonló módon feltűnik délvidéki népies 
szőnyegiparunk, Keletre emlékeztető élénk szín
hatású műveivel. Kiválóak még Misztarka és 
Schikedancz műhímzései. 

Valamennyi hazai nemzetiség népviseletét, 
női és férfi alakokon egész a főúri díszmagyar 
ruhákig gazdag sorozatban látjuk kiállítva. Az 
egész csoport művészi külső formáinak s építé
szeti részleteinek tervezése úgy itt, mint a leg
több csoportnál Bálint és Jámbor jeles fiatal 
műépítészek műve, a kik oly művészi alkotáso
kat nyújtottak, a melyek a többi nemzetek 
művei mellett nem egy helyt feltűnnek s a me
lyekben, a mi fő érdemük, a magyar nemzeti jel
leget mindenütt megőrizni és érvényesíteni tud
ták. A házi ipari csoport elnöke Bejtő Sándor, 
főrendezői pedig Maly Gyula és dr. Kovács 
Gyula voltak. Az övék e csoport sikerének fő 
érdeme. 

Általában napról-napra látva és hallva a kül
föld osztatlan elismerését, melylyel a magyar 
csoportokat emlegetik, remélhetjük, hogy e ki
állításon való résztvételünknek messze kiható 
erkölcsi eredményei lesznek. 

Szendrei János. 

LA RUE D E S NATIONS. 
(A nemzetek sora.*) 

Engem sohasem hatott meg semmi oly hatal
masan, mint az első pillantás, a melyet a fényes, 
büszke Sándor-hídról — pont Alexandre III. — 
a nemzetek palotáinak sorára vetettem. 

Azonnal szemem és értelmem előtt termett a 
magyar nemzet történetének, mondjuk szenve
déseinek útja, a melyet Mohács rettenetes vég
itélete óta majd véresen, majd gyötörve, sokszor 
vesztére csábítva, legnemesebb sarjaiban elfa
julva, megfutott. S az, a ki szereti a nemzetek 
cselekvéseiben a mélyebb indító okot, a törek
vés czélját kutatni, igen hamar reájön, hogy a 
magyarság öntudatos javának mindenkoron az 
volt a törekvése, hogy visszahelyezkedjék a nem
zetek sorába, a honnan Mohács óta, hajh I de 
sokszor kibukott. 

Nyilt erőszak, bármily igaz megokolás czímén, 
sohasem vezetett czélhoz, mert a nemzet faji 
eleme csekély számú volt; azok, akiket keblére 
ölelt és ott melengetett, a legnehezebb helyze
tekben a vipera «háláját» gyakorolták vele 
szemben — bukott és bukott. 

Azok, a kik a «tényleges hatalomhoz» szítot
tak, csak a nemzet szeretetét vesztve juthat-

* «Sor» a legmagyarabb vidékeken falnazéle, tanyák 
sorakozása és nagyon megfelelő. 
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AZ AGYAG- ÉS ÜVEGIPAR ÉPÜLETE. 
A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSBÓL. 

PÁRIS VÁR0S PAVILLONJA. 

tak — de csak személyesen — hatalomhoz. 
E kevés szóban tükröződnek a nemzettest ösz-
szes rángatódzásai Mohácstól el 1848—49-ig. 

Ez az utóbbi vérbe és bánatba fullasztott 
kísérlet mégis megtermékenyítette a nemzet 
lelkületét. Arra a tudatra ébredt, hogy «valamii> 
s azok az érzelmek, a melyeket a világ szabad 
nemzeteinél harczával keltett, "megmutatták az 
irányt, a melyen haladnia kell, hogy vissza-
víhassa egykoron elveszett helyét a nemzetek 
sorában. 

Az irány a szabadság föltétlen tisztelete, 
megosztása mindenki számára. 

S a midőn szemem megpihent azon az ódon 
benyomású, hatalmas és büszke épületen, mely 
a rue des nations derekán, a legelső sorban áll, 
a melyet a többi, bármily fényes épület elnyomni 
nem bír, akkor legott megfogamzott lelkemben 
az a gondolat, az az igazság, hogy a magyarnak 
sikerült a nemzetek sorába visszahelyezkedni a 
szabadság szerelet, a munka és a tudás alapján. 

Azt a helyet pedig, a melyet tényleg kivív
tunk csakugyan e három tényező kifejtésével és 
alkalmazásával tarthatjuk és erősíthetjük meg. 

Az öreg Blowitz, a «Times» hatalmas levele
zője, átható szemével legott észrevette a törté
net filozófiájának pavillonunkból kisugárzó 
elemeit és igazságait; azért mondta, hogy kiál
lításunk születésünk bizonyítványát alkotja 
meg és hogy tény, «hogy eddig Ausztria beár
nyékolt". 

Nagy szó a hatalmas világlap hasábjain. 
Okuljunk! 

A magyar pavillon az egyetlen, a mely egy 
nemzet történeti menetét kétségbe sem von
ható, kézzel fogható bizonyítékokkal mutatja be 
a világnak, a népiestől fel az országló hatalma
kig ; ezt mindenki elismeri s ez menti némileg 
azt a vakmerőséget, hogy a nemzet történeti 
kincsei egy kiállítás ezer véletknjének újból is 
kitétettek. 

A többi pavillon, hol felemelő, hol csodál
kozó, hol nevetséges benyomást is tesz. Senki-
sem tudja, miért került Bosznia és Herczego-
vina a legrégibb nemzetek sorába ? Miért kel
lett a hatalmas kultúrával dicsekvő finn nem
zet pavillonjának a második sorba azzal a fel
irattal kerülni: «Section russe.» 

A spanyol pavillon belseje nagyon megható; 
az a hatalom, a melyet egykoron az Oczeánok 
uraltak, már csak nagy gobelinekkel takarja fa
lainak pusztaságát! A kinek éles a szeme, a ki 
nemcsak néz, hanem lát is, tisztán kiveheti e 
fényes sor viaskodó versenyében azt, a mi érték 
és azt a mi — hivalkodó alkalmi tüntetés, néha 
épen berzenkedés. 

Herman Ottó. 

AZ IDŐPRÓFÉTA.* 
A kit e földön már senki sem marasztott, 
Viszik végső utján az öreg parasztot; 
Csüggedt gabona volt, megért a sarlón, 
Learatták s holnap szó se' lesz már róla. 

Deszkakoporsóját örök hyugovasra 
Emeli az úton négy nyomorult társa; 
Távol a temető a gyászos menetnek, 
Nem csuda, hogy vele ugyancsak sietnek. 

Könyhullás vagy jajszó nem lassítja őket, 
Sem a gyász-kiséret a halottvivőket, 
De kinyílt s megeredt az ég csatornája, 
S könnyét a halottól az ég nem sajnálja. 

Otthon se' maradt más az elhagyott körbe' 
A kit a veszteség fájdalma gyötörne: 
Egy kajla tehene, két sovány tinója, 
S annak nem igen van búsulni valója. 

Pedig a kivel most lépkedve sietnek, 
Én tudom érdemét a jámbor öregnek ; 
Nem fontos ugyan, de nz is érdem néha: 
0 volt falujában az időpróféta. 

Hideget, meleget megjósolt előre, 
Számítgatott száraz, vagy esős időre : 
Nem tehetett róla, hisz' nem tette önként, 
Hogy legtöbbször ép az ellenkező történt. 

Nagy esőt hirdetett óvakodás végett. 
S perzselő hévség lőn, a mező kiégett; 
Szép derült napokra hirdetett kilátást: 
S hirtelen jött zápor elvitte az áldást. 

Csak faluját járta, nem a nagy világot, 
Addig ért világa, meddig szeme látott, 
Fent az eget nézte, lent a földet túrta, 
S szorgos imádsággal készült a nagy útra. 

lm' azon halad már! búcsút se vett tőlünk, 
Egy jeltelen sírban eltűnik elölünk . . . 
Kihűlt pora felett szebb emlék nem állhat: 
Az anyaföld nevel majd egy-két fűszálat. 

Lévay József. 

AZ ŐSDIAK. 
Elbeszélés. 

Irts Patapenko X. .1. — bnoiA fordított! Ambruzovics Dwtw. 

— No pajtás, úgy-e szurkolsz? —kérdezte 
Glogolyev Arisztarch egy másodéves fiatal 
diáktól, a ki valami jogi vizsgára készült. — 
Én épenséggel nem szurkolok. Odaülök, és úgy 
fogok beszélgetni a tanárral, mint most te 
véled. 

A diák csudálkozva nézett rá. 
— De hiszen Glogolyev, te nem tudsz sem

mit. Hiszen még jegyzeteid sincsenek. 
— Már hogyne tudnék? A jegyzeteket az igaz, 

hogy nem tudom, de azért negyvennyolez óra 
hosszat egyfolytában tudok beszélni a tárgyról. 

* A Budapesti Szemlet legutóbbi füzetéből. 

— És leteszed a vizsgát? 
— Feltétlenül. 
— De hát, hogy csinálod ? 

Hm! . . . Nem tudom én ezt megmagya
rázni neked. Tapasztalás . . . En az életemben, 
nem számítva persze a gimnáziumokat, letet
tem . . . megállj csak. . . hogy ne hazudjam . . . 
letettem . . . vagy kétszáz vizsgát. 

A fiatal diák mélységes tisztelettel nézett rá. 
0, attól az időtől számítva, hogy az egyetemre 
került, most állott mindössze a tizenhetedik 
vizsga előtt. 

De nagy is volt ám köztük a különbség, bár 
mind a ketten másodéves jogászok voltak. 
A fiatal diák, a kit Boriszovnak hívtak, valóság
gal tacskó benyomást keltett. Az igaz, hogy 
pár hónappal már elmúlt húsz éves, de a 
bajuszának még híre sem volt, az állán pedig 
mindössze vagy húsz szőke szál mutatkozott. 
Glogolyevnak ellenben széles, nagy szakálla 
volt, melyet egy különös csomó ősz szál válasz
tott ketté a közepén. A homloka pedig, melyet 
csaknem teljes kopaszsága még nagyobbá tett, 
tele volt ránczokkal. 

Együtt mentek. Délután két óra lehetett, 
társaik közül már sokan túlestek a vizsgán. 
A teremben vagy hat emberből álló csoport ült. 
Mind fáradtan ültek ott. A tanár is kimerültnek 
látszott, csak úgy immel-ámmal kérdezett, s 
mikor a jelölt felelt, úgy látszott, mintha oda 
se figyelt volna. Csak Glogolyevnak volt nagyon 
elbizakodott a külseje, a mi annál furcsább 
volt, mert csak nagy ritkán járt az előadásokra, 
8 a lythografált jegyzetek tartalmáról fogalma 
sem volt. 

A tanár nem hívta ki a jelölteket név szerint, 
hanem tetszésére bízta a diákoknak, hogy az 
álljon ki, a ki akar. Nem bakafántoskodott, de 
azért szigorú ember hírében állott. Különösen 
nagy szigorúságot vártak tőle ilyenkor, a mikor 
már beleunt a dologba. 

Boriszov felkelt, utána pedig Glogolyev, és 
mind a ketten odamentek az asztalhoz. Bori
szov elkezdett felelni, Glogolyev pedig ott ült 
nem messze tőle egy karosszékben, és vidám 
mosolylyal nézte társait, az unatkozó tanárt ós 
a sáppadozó Boriszovot. Mintha csak látogatóba 
jött volna a tanárhoz, és várná a fölszabadu
lását. 

Boriszov befejezte a feleletet és Glogolyevre 
került a sor. A tanár ráemelte a szemét, tüstént 
fölélénkült, s elkezdtek beszélgetni. Ez nem is 
volt vizsgálat, hanem egyszerűen két embernek 
a beszélgetése, a kik értik egymást. A jogra 
vonatkozó legváltozatosabb kérdésekkel foglal
koztak, Glogolyev nem értett egyet a tanárral, 
a tanár védelmezte az álláspontját. Glogolyev 
tűzzel vitatkozott. 

— De bocsásson meg, — mondotta, s e köz
ben rósz szokása szerint kelleténél jobban hado
názott a kezeivel, ha csak egy pillanatra is 
fölteszszük, hogy önnek igaza van, egyszeriben 
egy egész sereg ellenmondásra bukkanunk, me
lyeket soha sem fogunk tudni összeegyeztetni... 

A tanár figyelemmel hallgatta őt, s végre így 
szólt: 

— Legnagyobb sajnálatomra nincs időm foly
tatni ezt az érdekes vitát, de szeretném, ha 
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valamikor újra kezdhetnők. Engem rendkívül 
erdekei az ön álláspontja . . . 

Glogolyev felkelt, meghajtotta magát és ki
ment. Ötöst kapott. Az egyetemről elment ebé
delni valami kis kurtakoresmába. Vele volt 
Boriszov is. 

— Hogy tudsz te ilyen fesztelenül viselkedni 
a tanárral ? — kérdezte tőle Boriszov, a ki most 
elégedett és nyugodt volt, mert négyest kapott. 

— Mért, pajtás ? Lásd, a tanár is ember, — 
én is az vagyok. 

— De hiszen te egyáltaljában nem tudod a 
tárgyat. Nem ismered az előadásokat. 

— Hajh, barátocskám, én harminczkilenczedik 
évemben vagyok, s már tizennégy éve járok az 
egyetemre. Mennyi könyvet olvastam én el 
azalatt! Hiszen a tanár se maga eszelte ki az 
ő tudományát. Tanúit ő is, másoktól, meg köny
vekből, én is olvastam ezeket a könyveket s így 
vitatkozhatom, — ennyi az egész . . . 

Ebéd után Glogolyev elment haza. Nagyon 
messze lakott, de azért mindég gyalog járt. 

S úgy tetszett neki, mintha csuda történt 
volna. Hogyan vándorolt át ide ez az ócska 
jószág Kincsmá városából, a hol az apja posta
hivatalnok ? Lehet - e ez valami véletlen 
esemény ? Lehet, hogy a háziasszony megvette 
a zsibvásáron és ideállította. 

Bement a házba, a folyosón senkivel sem 
találkozott és jobbra fordulva, a szobája felé 
tartott. Mikor az ajtót kinyitotta, látta, hogy 
az egyetlen vén karosszéken, melynek huzata 
idők múltán teljesen elrongyolódott, egy egyen
ruhához tartozó köpeny, az asztalon pedig egy 
hivatalnok-sapka hevert. A földön egy pár 
magasszárú sárczipő fontoskodott, az ágyon 
pedig egész hoszszában egy szikár alak feküdt, 
beretvált, ránezos arczczal és teljesen rövidre 
nyírt fehér hajjal. 

Glogolyev figyelmesen nézte. 
«Megjött az apám! — gondolta magában, a 

mint keresztbefont karokkal megállt az ágy 
előtt. — Lám, ilyenek az öregek! És rá tudta 
szánni magát! Ott tudta hagyni Kincsmát!» 

— Mikorjött? Hogyan ? Miért? Hogy szánta 
rá magát? — kérdezgette Arisztarch. 

— Hát csak úgy, eljöttem Moszkváti meg
nézni . . . Utazni . . . Nekem talán nem szabad? 
Talán meg van tiltva? 

Az öreg elmosolyodott, bár nyilván nem 
őszintén beszélt. A hangján hallatszott, hogy 
nem mondott ki mindent, s Glogolyev érezte is, 
de nem akart mindjárt előállni vele. 

«Majd elmondja magától is, — gondolta ma
gában, — nem állja meg.» 

Kérdezősködött az édesanyja felől. 
— Él, megvan ! — felelt az öreg. — Köszönt 

téged, csókoltat téged . . . 
— És a húgom ? 
— Férjhez ment. 
— No, tessék! És kihez ? 
— Ha emlékszel, volt ott nálunk a postán 

egy tisztviselő, valami Nalimov ? 
— Aá, olyan dereshajú ? 
— Ugyan, már miért volna dereshaju ? Szőke, 

de nem dereshajú. Huszonhét rubel és ötven 

A VILLAMOSSÁGI PALOTA TETEJÉN LEVŐ CSILLAG SZERELÉSE. 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSBÓL. 

Hosszú lábai voltak, úgy, hogy másnak való
ságos kín volt vele lépést tartani. Olyan hosszú 
lépéseket tett, hogy futni kellett, a ki a nyomá
ban akart maradni. 

Mikor eljutott egy tiszta udvar közepén álló 
kis faházikóhoz, melynek pitvara vadszőlővel 
volt befuttatva, megállott. Majd belépett és föl
ment a pitvarba. Itt egy olyan tárgy vonta ma
gára a figyelmét, mely az első pillanatban újnak 
látszott előtte. Egy pléh-vel kifoltozott, fel-
hólyagzott tetejű faláda volt ez, a mely soha 
sem szokott ott lenni. Csak ma reggel is ezen a 
pitvaron át ment el hazulról — más itt nem 
volt — s a láda még sem volt ott. 

Megállt. Nem mintha az a láda úgy egysze
rűen érdekelte volna, hanem valahogyan fur
csán érintette, s valami olyan homályos érzést 
ébresztett benne, mintha emlékei volnának 
összekötve vele. Ócska láda volt, megbarnult s 
itt-ott rongyos vászonnal beborítva 

»Csudálatos, — gondolta magában Glogo
lyev, — honnan került ide ez a láda?» 

Egyszerre megvillant"a fejében egy gondolat. 
«De hiszen ez . . . ez a mi ládánk . . . az a 

láda, melyet en már vagy harmincz éve isme
rek . . . Ez az én öregem . . . Az én 
ladaja . . . » apám 

Az öreg pedig, a kit nyilván kifárasztott az 
utazás, mélyen aludt. Mindkét kezét a feje alá 
dugva, a hátán feküdt. 
. A szája nyitva volt és halkan hortyogott. 

Ócska, elnyűtt postatiszti kabát és szűk, sötét 
nadrág volt rajta. 

Glogolyev csendesen odament az asztalhoz, 
mégigazította a köpenyt, s beleült ugyanabba 
a karosszékbe, mert más nem volt a szobában. 

Elgondolkozott, a mint az alvó öreget nézte: 
«No lám, erre igazán nem számítottam . . 

De hogyan is szánta rá magát ? Hogy hagyta 
ott a hivatalát, a melyből oly sok évtizeden át 
egy perezre se távozott. Az egész idő alatt tán 
egy napot se töltött távol. Egész életében soha 
sem volt beteg. Egészséges, erőteljes ember a 
regi gardából való, a minőt most nem talál az 
ember sehol! . . . Ugy megszerette az ő Kincs-
majat, hogy egész életén át ki nem tette belőle 
lábat. Hogy szánta hát most rá magát ?» 

Iparkodott csöndesen ülni, nehogy mozgo
lódásával, melytől az ócska szék feltétlenül 
elkezdett volna csúnyán nyikorogni, az öreget 
felebreszsze. De im' az öreg fölébredt, megdör
zsölte a szemeit és felült. Glogolyev felállt. 

— Arisztarch, te vagy az? 
Glogolyev odaugrott hozzá s összeölelkeztek. 

kopejk fizetése van havonta. Nem sok, de azért 
csak megélnek valahogy. 

- De hát maga . . . Igazán, hogy szánta rá 
magát, hogy ott hagyja Kincsmát, a postát, azt 
a jó régi karosszéket? Ezt én egyáltalában 
meg nem foghatom . . . 

- Aá . . . hm . . . Hát azóta . . . nyugdíjba 
mentem! — vallotta be végre az öreg. 

— No hát ez az ! 
— Igen Arisztarch, nyugdíjba mentem . . . 

Negyvenöt évet dolgoztam . . . ki akartam húzni 
a félszázadot, de már nagyon nehezemre 
esett . . . különösen a pénzes-csomagok . . . 
Boszúl kezelem a pecsétviaszkot, tudod, resz
ket a kezem, s azután szétfolyik az egész borí
tékra . . . De meg azután nem is illik . . . 
helyet kell adni másnak is. Hiszen sokan majd 
kinézik a szemüket az emberre, s mintha csak 
azt kérdeznék: — No, mikor visz el már a 
manó, mikor lesz már egyszer üresedés ? így 
azután be is adtam a lemondásomat. Elvégre 
is, teljes nyugdíjat kapok . . . Nem sok, az igaz, 
nagyon nem sok, de hát azért . . . rászolgál
tam . . . 

-— Nehéz. Mi tűrés-tagadás benne . . . Ott 
kell majd hagynunk a lakást is, ós kisebb után 
néznünk . . . 
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SZÁRCSA FÉSZEK. A SZARVAS FELÁLLÍTÁSA A VADÁSZATI KIÁLLÍTÁSBAN. 

Glogolyev elgondolkozott. Ezek olyan egy
szerű szavaknak látszottak: Otthagyni a lakást, 
és másikat, kisebbet venni, — de az ő apja 
szájában különös jelentőségük van . . . Ez a kis 
házikó, negyvenöt évvel ezelőtt, mikor az apja 
megházasodott és a posta szolgálatába állott, 
még a városon kívül volt, szinte a földek kö
zött, de azóta város keletkezett, a melynek 
most csaknem a közepében áll. Negyvenöt év 
ugyanabban a házban! Minden szegletben, 
minden zugában átéltek valamit, minden porczi-
kájával szinte összenőttek, s most elhagyni ezt 
a helyet, most, a mikor lehet, hogy az életből 
is már csak pár esztendő van hátra . . . a mikor 
azután el kell hagyniok a földet is, meg min
dent, a mi rajta van . . . Ez kemény dolog, kell, 
hogy legyen . . . 

(Folytatása következik.) 

A V I L L A M O S P A L O T A C S I L L A G A 
A P Á R I S I V I L Á G K I Á L L Í T Á S O N . 

A legkülönösebb épületek egyike a világkiál
lításban az elektromosság palotája. Egy palota 
a levegőbe építve, melynek nincs homlokzata, 
sem bejárata, sem alapépítménye: az egész 
egy nagy, pompás tetőzet, semmi egyéb. Ha
sonlították már diadémhez, kinyitott napernyő
höz, körben kiterjesztett pávafarkhoz, s mind
egyik hasonlatnak van valami alapja, ha az 
ember távolról nézi a palotát. A palota számára 
kijelölt terület egy mindenfelől nagy épületek
től körűivett keskeny telek. Azt a három föl
adatot kellett megoldani: hogy a palota látható 
legyen minden más épületek fölött, hogy elfödje 
még a régi gépcsarnokot is és végűi, hogy már 
a külsején is meg lehessen ismerni rendelteté
sét. Ezt az utolsó czélt a palota építője, Hénard 
építész, azzal érte el, hogy az épület díszítésé-
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TÓPARTI RÉSZLET : KÓCSAGOK ÉS KANALAS GÉMEK. 
A magyar vadászati kiállításból, 

nek főmotívumáúl az elektromosság diadalát 
tüntette fel. 

Nappal, a vert czinkböl készült, csipkeszerüen, 
finoman áttört tetőzet középső s legmagasabb 
pontjára fordul a figyelem. Itt, 60 méter magas
ságban egy talapzaton az elektromosság tün
dérének szobra van: szép nőalak, egy ló és egy 

sárkány vonta szekérben állva. A szoborcsoport 
mögött egy óriási csillag terjeszti ki aranyozott 
hegyeit minden irányba. 

A villamos fénynek nagy szerep jutott nem 
annyira a kiállítás rendes világításában, mint 
inkább az ünnepi kivilágításokban. 8 erre a 
czélra nagy ügyességgel is használják föl. Új, 
meglepő fényhatásokat tudtak elérni az izzó
fény tulajdonságainak felhasználásával s erre 
különösen a villamosság palotájának tetőzete 
bizonyult alkalmasnak. Hogy mily pontosan 
és megbízhatóan van ez az építmény szer
kesztve és berendezve, mutatja az is, hogy 
mindjárt az első próbánál minden zavar nél
kül, mintegy varázsütésre, egyszerre gyúlt ki 
az az ezernyi villamos lámpa, a mely rajta s 
benne el van helyezve. Valóságos tűzijáték, 
még pedig a legnagyszerűbbek közül való, 
mikor ez a hatalmas tetőzet egyszerre csak 
kigyúl, változatos, gazdag formáival, különböző 
színes fényeivel olyan hatást keltve, mint 
valami mesebeli tündérpalota. Tizenegy nagy 
fényszóró van rajta elhelyezve, melyeknek a 
szivárvány minden színében, ragyogó fénye a 
czinktetőn levő ablakokon verődik vissza s 
terjed szét minden irányba. E fényszórók fénye 
beleolvad a többibe, ha a tetőzet összes villa
mos lámpái, — melyeknek száma ötezerhétszáz, 
— kigyúlnak, ha pedig az izzólámpákat elolt
ják, teljes mértékben érvényesülnek a fény
szórók. 

A fényes épület fődísze a tetején levő nagy 
csillag, melyet képünkön bemutatunk. Egy 
harmineznyolez hegyű nagy csillag ez, átmé
rője 15 méter. Aranyozott vascsövekből van 
készítve, súlya hetedfél tonna. Képünk a csil
lag fölépítését mutatja be: állványok emelése 
nélkül állították össze, az egyik szárára támasz
kodva állították be a fölötte valót s úgy jutot
tak föl a legfelső hegyéig. 

A SVÁJCZI FALU. 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSBÓL. 
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A csillagra hat óriási ívlámpa vetíti fényét 
kristályból készült virágalakú díszítményeken 
keresztül, színes, rejtelmes fénynyel árasztva 
el a csillagot s az előtte álló szobrot. A szobor 
alatt az 1900-as évszám van száz izzólámpából 
kirakva. 

A palotán s a tetőzetén levő ötezerkétszáz 
izzólámpán és tizenhét nagy ivlámpán kívül 
még 1500 villamos lámpa van elhelyezve a 
«vizivár» nagy ívében. Ezek ünnepélyesebb 
alkalmakkor csodás fényhatást keltve ra
gyognak. 

III. BÉLA BYZÁNCZBAN. 
A «III. Béla magyar király emlékezeten czimű 

nagy díszmüben, — melyről már megemlékez
tünk, — kitűnő tudósunk dr. Thallóczy Lajos 
szépen megírt becses tanulmányt közöl III. Bé
láról és a magyar birodalomról: messze kiter
jedő kutatásai nyomán sok érdekes, eddig isme
retlen adatot is felsorolván egykori nagy emlé
kezetű királyunkról s nemzetünk, valamint a 
byzánczi udvar akkori viszonyairól. E tanul
mányból bemutatjuk azt a részletet, midőn az 
ifjú Béla, a hatalmas Mánuel byzánczi császár 
udvarába került. 

Mánuel Magyarországot minden áron meg 
akarta szerezni s erre nézve azt a legjobbnak 
látszó módot választotta, hogy a magyar király
fit, Bélát, leányával Máriával összeházasítja. El
küldte hát testőrsége kapitányát követségbe, 
hogy ez a frigyet megkösse. A magyar urak 
erre beleegyeztek abba is, hogy kiadják Bélá
nak az atyai örökséget, vagyis ráhagyták, hogy 
megkapja Horvátországot. 

A magyarok beleegyezésével a 14 éves Bélát 
aztán Mánuel udvarába vitette, hol mint az 
udvar tagja, majdnem tíz évig tartózkodott s 
olyan nevelésben és bánásban részesült, mint 
a kiben a császár nemcsak leendő vejét látta, 
hanem a kit eleinte utódjának is szánt. 

A fiatal magyar királyfi megérkezéséről, 
fogadtatásáról s ottani életéről, egyebek közt a 
következőket olvassuk Thallóczy említett tanul
mányában : 

A császár kedvencz helyén, az Aranyszarv 
melléki Blachernae palotájában várta Bélát, ki 
fényes kísérettel érkezett. 

A fogadtatás szertartásosan ment végbe. Má-
nuelről meg van írva, hogy noha modora nyilt 
és természetes vala, ugyancsak megkívánta a 
formák megtartását. Bélát, mint rokont, mint 
vőt, s mint a szomszéd királyság uralkodóházá
nak tagját kellett fogadnia. Az ifjúnak mind 
a mellett le kellett szállani lováról, megha
jolnia s várni a hozzá intézett kérdéseket, 
melyek meg voltak állapítva: mit csinál s hogy 
van a király ? hogy van az édes anyja ? test
vérei? a nadorispán ? a főhivatalnokok? a 
prímás, és a főpapok ? a nép ? Azután meg
ölelte, megcsókolta. A fogadás alkalmával azon
ban még barbárnak tekintek a jövevényt. A ro
konság magában véve nem volt elég, előbb be 
kellett venni a család körébe, megállapítni a vér 
s a rang egyenlőségét. Nevet és rangot ada te
hát neki. Megtette dcszpotdnak: ő lett a császár 
után az első személy, szinte társa az uralkodó
nak, kijelölt utódja. A deszpotaságot csak vér
rokon fiúnak, testvérnek szokták adni, nem 
hivatal de méltóságkép. 

Az avatá3 a nagy palotában, a keleti törté
netnek e főépületében ment végbe, mely együtt 
bővült, együtt roskadozott a császársággal. 

Arany trónusa előtt áll a császár. Aranyos 
szövettel borított koilát választja el a díszbe öl
tözött méltóságoktól. Az ifjút erre bevezetik, 
mire a császár így szól: «Hatalmam, illetőleg 
Felségem erejénél fogva deszpotává teszlek*. 
Erre az udvar hosszú életet kivan neki, ő pedig 
megcsókolja a császár térdét. Fölemelkedvén, a 
császár fölteszi fejére a süveget. A szertartás 
után a császár, kísérete nélkül visszavonul. 

E deszpota-süvcg gyöngyökkel vala kirakva, 
bélése aranynyal hímes, neve is belé van iktatva, 
kétfelől gyöngyös kösöntyűk lógnak le róla, s 
csak abban különbözik a császárétól, hogy a 
csücskén nincs drágakő. Tunikája skarlátszínű, 
mint a császáré, beleszőtt virágos és alakzatos 
díszszel, csak a hadi ékítményt nem viseli. 
Köpenye bíbor gyöngyökkel ékes, olyan a saruja 
is, lábfedője viola-fehér szín, két oldalt a boká
ján gyöngyös sas van rajta. Két szinű szíjjal kö

tik fel a sarkantyúját. Nyerge olyan, mint a 
császáré, kantárszárán apró csellengők vannak, 
lova fején nincs forgó, nyeregtakarójára fehér 
és veres szinű sasok vannak hímezve. 

A deszpotát megilleti: a «Despota mi» és 
a «felséged» czímzés, megszólítás alkalmával 
«Kyrie»: uram, körülményesebben: «Urunk, a 
mi urunknak fia deszpota*. Ebéd után, avagy 
szertartások alkalmával a kíséretben mindig ő 
az első személy, ő kívánja először egészségére 
a császárnak az ebédet, ő kezdi az éltetést. Ha 
azonban gyermek, a palotában nem viseli a sü
veget, csak akkor, ha lóháton ül. Ünnepnapon 
gyöngyökkel ékes, aranynyal átszőtt köpönyeget, 
vértje fölött viola vagy veres szinű felöltőt hord. 

Az udvar szertartásaiban nem járatos, görö
gül alig tudó magyart előbb iskoláztatni kellett. 
A konstantinápolyi udvarnál erre nézve az volt 
a szokás, hogy egy pedagog vezetése alatt kü
lön mesterek tanították a latin és görög aucto-
rokat, a zenét, földrajzot, számolást, s a pátri
árka ügyeltetett a keresztény szellemben való 
oktatásra. Valami rendszeres nevelésre nem 
igen értek rá Bélánál, kit a császár folyton maga 
körül tartott. Jegyesét, ki nálánál idősebb vala: 
Máriát, nem igen láthatta az ifjú deszpota. 
A fiatal császárnőket külön lakosztályokban, el
zárva a nagyvilágtól, nevelték, rendszerint Isten
félő gyöngéd teremtések, kik atyjok parancsára 
bárki nejévé lesznek. Míg leányok: a templom
ban s az anya szobájában van az ő helyök. 

Két évig állandóan e légkörben tartózkodott. 
Értelmes elméjű lévén, új környezetében többet 
tanult a szemével, mint mestereitől. Hisz min
den kőnek, minden oszlopnak megvolt a maga 
története. Nagy Konstantin fórumának diadal
kapuja nyugoti tornáczán ott állott Rómáé mel
lett Magyarország nőszobra is. Maga a császári 
nagy palota nagy városnak is beillett; óriási 
termei közül mindegyiknek külön-külön rendel
tetése vala. Berendezése mesés, kelet és nyugot 
vetekedtek díszítésén : márvány borítja minden
felé a falakat, nagy arany és ezüst csillárok 
függnek mindenfelől, drága szőnyegek borítják 
a padlót. Ott látta a Hippodromot, a diadalme
netek és káprázatos játékok e színhelyét, az 
Istennek szentelt szebbnél szebb házakat, me
lyeknek építése Mánuel alatt újból megindult. 
Mindenfelé díszes kertek virulnak, nyáron kü
lön fényes nyaralókban laknak a császári csa
lád tagjai. Hát még a számos ereklye és kincs, 
melyeket Konstantin és Justinianus korából 
őriztek a szent kamara rejtekeiben, már látni
valónak is elég volt. 

Mind ebbe hamar beleélhette magát gondos 
vezető mellett az ifjú, de a mi az érzékekre 
inkább hat, leghamarább átalakítja s bezomán-
czozza még a ridegebb kedélyt is, az a társa
dalmi életnek fejlettsége vala. A színészet kul
tusza, a táncz, a konyha, az előkelők és gazda
gok vigasságos életmódja, a zene megannyi 
csábbal kinálkozék. Víg volt a nép is, zajos, 
lármázó, babonás, piszkos, kegyetlen, hamar 
felriadó, a mellett gyáva és nagy részében dolog
talan is. Vagyonos kereskedő osztálya a Nyugat 
és Kelet kölcsönös ki s bevitelét közvetítette, s 
már akkor is annak a keleties, mindenhez 
alkalmazkodni tudó jellegnek mutatja a nyo
mát, melyet a középkori olasz levantinnak 
nevezett. Ezer ágú-bogú társadalom van előt
tünk az akkori modernség összes tüneteivel. 

Ezt a hatalmas organizmust egy ember aka
rata igazgatta ugyan, kinek a kezében az összes 
állami funkcziók egyesülének, de ez akaratát 
csak hivatalnokai által hajthatta végre. A hiva
talos gépezet hat nagy osztályra oszlott. A főhi-
vatalokat (60-at) a császár adományozta; har-
minczhat czímben s 18 ruhában is különböző 
udvari rangosztály emlékezete maradt fenn. 

Mind a mellett, hogy a császári önkény min
dent megtehetett, az állambölcseség követel
ményeinek engedtek, mikor már IX. Konstan
tin alatt szabálylyá lőn, hogy ügyvéd, jegyző, 
biró csak az lehet, a ki jogot hallgatott. Itt lát
juk a hivatalnoki minősítés egyik legrégibb 
példáját. Ugyancsak határozott szabályok és 
testi vizsgálat után ment végbe az ujonczok 
sorozása s a csapattestek fölszerelése. "Isten
félelem, hűség, lelkiismeretesség és megvesz-
tegethetlenség* voltak a császári jelszavak, 
melyekkel ezt a nagy polgári és katonai tes
tületet fegyelmezni igyekezett. Csak az volt a 
baj, hogy a birodalom közszükségleteit s e 
szövevényes szervezet igényeit nem fedezte a 

rendes jövedelem. A hivatalnokoknak nem lóvén 
rendes fizetésök, zsarolókká váltak. A császár 
parancsolt ugyan nekik, de nélkülök nem moz
dulhatott, a nép pedig ki volt szolgáltatva a 
«publikanusoknak», mint egykorúak nevezik a 
jövedelmek bérlőit. 

A fiatal deszpota^ ha széttekintett ez új világ
ban, mekkora különbséget láthatott a maga 
hazájabéli primitív állapotok s e magnetikus 
erejű fejlettség közt. Azok a jámbor magyar 
ispánok, a kiket halállal büntettek, ha csak 
sanda szemmel néztek a királyra, de a kik, ha 
felfortyantak, nyíltan is szembe szálltak vele s 
ezek a hason csúszó, gyöngyös móltóságok, a 
kik kilehelték a parajokat, ha a császár meg
rúgta őket, a kiket megvakítottak, barátcsu
hába öltöztettek, a hogy épen kellett, de a kik 
nem féltek az Istentől, hűtlenek, lelkiismeret
lenek és megvesztegethetők voltak. Mekkora 
ellentét a kettő között! Ez az ethikai különb
ség azonban nem tartóztathatta vissza a desz
potát, hogy meglássa a jót s a szépet. 

Béla herczeg — görögösen: Alexios despota — 
konstantinápolyi szereplésében két időszakot 
kell megkülönböztetnünk, az első tizennégy 
éves korától huszonegy éves koráig terjed, míg 
deszpota és a császári trón trónörököse volt; 
a második időszak akkor kezdődik, mikor 
1169-ben Mánuelnek fia született, midőn aztán 
a Béla trónörökössége megszűnt. 

Az új trónörökösnek legelőbb Béla és Mária 
esküdtek hívséget: «az Isten adjon a te uralko
dásodnak folytonosságot", monda az immár csak 
volt deszpota együtt a zsolozsmákat éneklő 
néppel. 

Ez a mozzanat csak lelkében s akaratában 
erős jellemű egyénben nem idéz elő forradal
mat. Hét évig császárnak nevelik, s most, egy 
síró gyermeknek kell neki hívséget esküdni. Ha 
Béla jelentéktelen, avagy szívtelen ember lett 
volna, ily közbevetéssel elő sem állanánk. De 
jelentékeny elméjű és szeretni tudó volt, s 
fegyelmezettségének nagy jelét adá, mikor szót
lanul belenyugodott sorsa, helyzete változá
sába, eltűrte, hogy Mánuel jegyesétől, — talán 
már — nejétől elválaszsza, s a mi a görög leve
gőben még keservesebben eshetett, egy ranggal 
hátrább tette, «Caesar»-rá lett. Jót tett azonban 
Mánuel vele, mikor feleségének a mostohahu-
gát: Chátillon Annát vétette el vele feleségül. 
A huszonegy éves fiatal Caesar férjévé lett egy 
tizenhat éves herczegasszonynak, kinek később 
leányáról azt tárták a szépség megítélése dolgá
ban illetékes görögök, hogy rendkívül szép és 
ékes vala. 

Mikor 1172-ben híre érkezett, hogy a Béla 
bátyja, III. István magyar király meghalt s kö
vetek jöttek Béláért, Mánuel azonnal melléje 
állott, de megeskette, hogy nem felejti el, mivel 
tartozik neki. 

Az idegenből, idegen követség társaságában 
érkező Bélát itthon, Magyarországban nem 
várta a közöröm. Egy évi küzködésébe került, 
míg erőt vehetett az előítéleteken, s fejére tétet
vén ősei koronáját, megvillogtathatá kardját, 
hogy a meddig a szem határa ködbe vész, azt 
meghódítja. A görög császárjelöltből — igaz 
magyar király lett. 

A PÁRISI DIVATÜZLETEKRŐL. 
Tavasz kezdetén kezdődik a divat legfőbb 

szezonja s Parisban, a női divat Mekkájában, a 
hol a nagy szabó- és pipereüzletek összponto
sulnak, hatalmas, forrongó élet kezdődik ilyen
kor. Az évad új divatja meg van már állapítva, 
a legújabb minták készek, várják a világ minden 
tájáról odaözönlő megrendelőket. A mostani 
kiállítási évben különösen óriási erőfeszítést 
fejtenek ki a nagy üzletek, hogy a párisi izlés 
és szépség fényével elkápráztassák a világot. 
S bizonyára nem is számítanak roszúl, a mikor 
azt remélik, hogy annyi pénz fog az idén üzle
teikben megfordulni, a mennyi még soha. 

Egy egész városrész foglalkozik a világ asz-
szonyai toilette-szükségleteinek kielégítésével. 
Nem régi városrész ez: egy századdal ezelőtt 
még zöldelő mezők virítottak ott, a hol ma 
fényes utczákkal háromszögben befoglalva óriási 
üzletek palotái emelkednek. Az operaháztól 
kiindulva egyik oldalon az Avenue de l'Opéra 
palotasora vonul el egyenesen, megszakítás, 
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kiemelkedő pontok nélkül, óriási arányaival 
elnyomva minden részletet. Ez az út nem a 
párisiak útja, hanem az idegeneké, kiknek a 
benszülöttek udvariasan átengedik. A másik 
oldalát a háromszögnek a Madeleine-templom 
felé vezető nagy boulevard foglalja be, híréhez 
képest az egyszerűség, jelentéktelenség látsza
tát keltve azok előtt, kik nem hatoltak be a bou-
levard-élet titkaiba. Az itt s a rue de Rivoli-
ban levő üzletek főleg a külföldiek számára 
valók, többnyire apróbb toilette-czikkeket, bim-
zett zsebkendőt s egyéb fehérneműt, olcsóbb 
ékszereket árúinak bennük, a közeli szállodák 
vendégei számára, a kik ajándékot akarnak 
Parisból hazavinni. 

Az az utezáktól keresztűl-kasúl szeldelt darab 
város, mely az említett utczák közt terűi el, az 
asszonyok városrésze, a hol nők számára való 
dolgokat készítenek és árúinak, még pedig több
nyire nők. A Rue de Rivolit az operaházzal, 
mint a háromszög átfogója, a Rue de Castig-
lione, a Vendőme-tér és a Rue de la Paix köti 
össze. Rue de la Paix! nevezetes utcza: itt van 
az üzlete Worthnak, a világhírű, «halhatatlan» 
Worthnak, a női öltözék legnagyobb művészé
nek, a divat legfőbb uralkodójának, a ki a maga 
országában ép oly korlátlan uralkodó, mint a 
magáéban Napóleon volt, a kinek klasszikus 
ruhába öltöztetett alakja ide néz a Vendőme-
téri nagy oszlopról. 

A Rue de la Paix-ben egymást érik, különö
sen délután, a fogatok, a kerekek dübörgése, 
csengetyűk csilingelése, kocsisok kiáltozása, 
beszélgetés, ruhasuhogás kábító zűrzavarba 
olvad össze. Az utcza mindkét oldalán kétsze
res, háromszoros sorban várnak a kocsik s mind
untalan más meg más hölgyek sietnek át a 
gyalogjárón, föl a «szentélyben. Színésznők és 
grófnők, délamerikai kalandornők és angol főúri 
családok hölgyei szinte egymás sarkára hágnak 
a divatos szabóüzlet vagy piperés bolt bejáratá
ban s a világ minden nyelvének kavarodása 
bódítja a fület. 

Az utczán urak járnak föl s alá, hölgyeikre 
várva, míg a próba vagy a válogatás véget ér, 
csinos hölgyecskék tűnnek el egy-egy ügyes fod
rász ajtajában, utczai árúsok és árúsnők kínál
gatják jókedvűen, hangosan térképeiket, újság
jaikat, friss virágjukat, legújabban pedig képes
levelező-lapjaikat. A kocsik tömege pedig mind 
sűrűbb lesz ezalatt, inasok, lakájok, hosszú 
sorokban állanak a kapuk alatt, úrnőikre várva. 

A nagyobb divatüzletek kijárata rendszerint 
oszlopokkal díszített udvar, melyből külön lépcső 
vezet egy ébenfával burkolt előszobába. Ebből 
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ismét egy tükrökkel s gobelinekkel borított 
nagyobb fogadóterembe jut a látogató, melynek 
túlsó végébe hosszú folyosók és csarnokok nyíl
nak tükörfalaikkal, ezek mentén pompás pál
mákkal körülvett ülőhelyekkel. Ide vonul a 
megrendelő tanácskozni halk hangon az eláru
sító kisasszonynyal. A folyosókon végig remek 
szép ruhákba öltözött nők járnak föl s alá nyu
godtan, semmivel se törődve. Ezek a czég leg
újabb modelljei, kik az új divat termékeit 
egész hatásukban mutatják be a bámuló 
szemeknek. 

Ezek az üzletek, melyekbe a vevők személye
sen járnak megrendeléseket tenni s a ruhákat 
felpróbálni, mesés fénynyel vannak berendezve. 
Azoknak ellenben, a melyek főkép kivitelre dol
goznak, mint Worth is, sokkal egyszerűbb a 
berendezése. 

Az a műremek, melynek mintáját itt megbá
mulják, a párisi ruha, nem az üzletben magá
ban szülemlett meg, mint az ember gondolná. 
A terveket úgy veszik az üzletek is, a környé
ken levő kis utezákban lakó művészektől, a kik 
tulajdonkép a divatot csinálják s a mintákat 
megrajzolják. A Louvre, Versailles képcsarno
kai, a boulognei erdőben kocsikázó hölgyek, 
néha egy véletlen ötlet — adják az ihletet a 
rajzolónak mintája megalkotására. Addig módo-
sítgatnak, javítgatnak eredeti tervükön, a míg 
valami új minta kerül ki czeruzájuk alól, a mely 
sikerre számíthat s így vevőre talál. Marchand 
de croquis, vázlatárus, a neve az ily művésznek. 
Máskép jár el a marchand de modéles, a minta
árus; ez nem elégszik meg a rajzzal, hanem 
meg is csinálja a tervét s úgy adja el az üzle
teknek. A mintaárus összeköttetésben van a 
szövet- és selyemgyárosokkal, a kik elküldik 
neki új szöveteiket, selymeiket, hogy csináljon 
belőlük mintaöltönyt, hogy a szabóüzletek is 
megismerjék az újdonságaikat. Egy nagyobb 
ruha-üzlet évenkint pár ezer korona ára ily raj • 
zokat és mintákat vásárol, de ezenkívül magá
nak is vannak rajzolói, a kik új meg új derék, 
vagy szoknya-formákon törik a fejüket, kémle
lik a versengő üzletek titkait s jövő terveit. Ma
guk a megrendelő hölgyek is a czég munkatár
saivá lesznek finom ízlésükkel, jó tanácsaikkal, 
sokszor szeszélyeikkel is. 

Mikor egy tervet elfogadtak, szakértő bírálók
nak mutatják be, a kik megítélik művészi és 
üzleti becsét s esetleg változtatásokat ajánlanak, 
így kerül aztán a minta, sokszor eredeti alak
jából teljesen kiforgatva, a szabók, díszítők, 
varrónők kezére. A varrónők munkája úgy van 
beosztva, hogy egy és ugyanaz mindig csak 
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ujjakat, a másik csakis szoknyákat, a harmadik 
csakis derekakat varr. Csak így tehetnek szert 
olyan gyakorlatra, hogy a mi kezük alól kikerül, 
kész műremek mind. A czégnek sajátos, egyéni 
modora is érvényesül mindenben, a mi onnan 
kikerül, úgy hogy a szakértő bármely előkelő 
társaságban megítélheti, hogy ez vagy amaz a 
hölgy melyik üzletben dolgoztat. 

Maga az üzlet tulajdonosa rendszerint nem 
«művész», hanem üzletember, a ki a művészek 
és műértők egész seregét foglalkoztatja. Több 
nagy czég részvénytársaság tulajdona, ezekben 
az igazgató vezeti a munkát. S ez a munka nem 
könnyű dolog: sok kritikai érzék kell hozzá, 
hogy a legkülönfélébb ízléseket kielégítse s 
kitalálja, kinek mi való. Neki kell megítélni 
azokat az új mintákat, melyeket a gyárosok 
minden évad elején bemutatnak. 

A főczélja pedig mind e sok ember közös 
munkájának, hogy olyan ruhát állítsanak elő, 
mely általánosságban megfeleljen a nap divat
jának, részleteiben mégis újdonság legyen, az 
elkészítés módjában pedig műremek. Valóban 
művészet ez s a művészet törvényei szerint is 
ítélik meg. A színek, a vonalak összhangja, a 
részleteknek az egészbe olvadása ép oly fon
tos dolog egy ily öltözéken, akár egy fest
ményen. 

Hasonló fontossága van a női toiletteben a 
kalapnak. A kalapüzletek sokkal egyszerűbben 
vannak berendezve. Alig van bennük egyéb, 
mint embermagasságú póznák egész erdeje, 
melyek mindegyikén egy-egy pompás kalap csá
bítja a szemet. A belépő hölgy csak leül egy 
pamlagra, vagy egy karosszékbe s mindjárt ott 
terem mellette egy csínos elárusítónő egy kalap
pal kezében. 

— Talán ez a forma? vagy más színben 
talán? — ajánlja a kalapot s mindjárt föl is 
próbálja a maga ügyesen fésűit fejére, hogy a 
vevő láthassa a hatását. 

A kalap a legjellemzőbb része a párisi toilette-
izlésnek. A fődolog benne az, hogy dekoratív 
formáiban összhangzóan egészítse ki az öltözék 
többi részeit. E czél szerint lesz széles, vagy 
keskeny, alacsony vagy magas. Az, hogy a kalap 
arra való, hogy a fejet befödje, alig jön tekin
tetbe. A ruhát a kalappal együtt jelenti a fran-
czia toilelte szó, a melynek megfelelő nincs 
semmi más nyelvben. 

Mindezek a divat-dolgok, melyek az asszonyi 
hiúság szolgálatában állanak, óriási közgazda
sági fontosságúak Francziaországra nézve. Lát
hatni ezt néhány számból. A Worth-czég főnő-
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AZ ANGOL PAVILLON. 

* Játéktárgyak ipara Francziaországban. A 
különféle játékok, játéktárgyak és csecsebecsék 
készítése kiválóan franczia s ott is főleg párisi ipar, 
melynek oly nagy a kivitele, hogy 1895-ben 33 ós 
fél millió frank hasznot hajtott az országnak. Azóta 
azonban a vámemelések annyira megcsökkentették 
a kivitelt, hogy 1898-ban már kerek 12 millió frank
kal kevesebb lett a kivitel jövedelme, s mi több, 
ugyanez idő alatt ugyanezen iparágnak a bevitele 
4—47s millió frankkal emelkedett; a miből nyil
ván az következtethető, hogy a franczia gyárosok 
nem tudtak annyit hódítani a belföldi piaczokon, 
mint a mennyit külföldön elvesztettek. A franczia 
játéktárgyaknak legnagyobb fogyasztója Anglia, 
hová 1.631,000 kiló súlyú játéktárgyat visznek 
Francziaországból. Anglia után legnagyobb fogyasz
tók Európában Belgium, Spanyol- és Törökország, 
Amerikában pedig Brazília, Uruguay, Argentína és 
Chile ; de szintén s^k játékfélét szállítanak a fran-
cziák az Egyesült-Államokba, sőt Egyiptomba is. 

* A vonatot megállító méhek. Midőn Viktória 
királyné egy alkalommal Windsorból Balmoralba 
utazott, a királyi különvonat mozdonyvezetője 
Eendal állomás közelében észrevette, hogy a sza
bad pályát jelző átlátszó gömb egészen sötét, holott 
annak közepén veres lámpának kellett volna lenni. 
A mozdonyvezető a vonatot rögtön megállította. 
Midőn aztán a jelző gömböt szemügyre vették, 
kitűnt, hogy egy méhraj lepte el, és e miatt a 
veres lámpa világítását nem lehetett észre venni. 

kének becslése szerint Francziaországban éven
ként átlag ezer millió korona értékű anyagot 
használnak föl női ruhákra. Ennek mintegy 
felét házilag dolgozzák föl, másik fele az üzle
teknek marad. Az anyag feldolgozása körül
belül ugyanannyiba kerül, — a franczia női 
ruhaüzletek forgalma tehát évenként átlag 
ezer millió korona. 

Ebből az összes termelésből mintegy 25 szá
zalék a kivitel, vagyis pénzértékben évenként 
kétszázötven millió korona. Ebbe azonban nincs 
belefoglalva az összes külföldi forgalom, mert a 
Parisban élő vagy ott megforduló idegenek vá
sárlásai nincsenek a kivitelbe beleszámítva, ho
lott ezek az összes termelésnek mintegy 38°/o-át 
fogyasztják. Összevéve tehát az összes termelés
nek 63 százalékát a külföldiek veszik meg, 
vagyis külföldről évenként átlag hatszáz har-
mincz millió korona megy be Francziaországba 
női ruhákért, egyéb divatczikkeket nem is szá
mítva. Hogy ez mily fontosságú tétel egy nem
zet háztartásában, azt fölösleges bővebben fej
tegetni. 

Legtöbbet ezekből az óriási összegekből 
Angolország s az Egyesült-Államok hölgyei 
fizetnek, de a többi országok is vagyonuk jelen
tékeny részével gazdagítják a párisi divatárú
sokat. 

ÁZSIAI OROSZORSZÁG PA VILLONJA. 

A III. SÁNDOR-HÍD (HÁTTÉRBEN A NEMZETEK UTCZÁJA. 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSBÓL. 

* Egy léghajózó bogárfaj. Két amerikai termé
szettudós érdekes megfigyelést tesz közzé egy 
bogárról, melynek az a képessége van, hogy va
lóságos kis léggömböt csinál s annak segélyével 
a levegőbe fölszáll. Ez a léggömböcske, mely a 
tengelyére merőleges fekvésű és szabályos körök
ben egymás mellé sorakozó hólyagocskáknak egyet
len rétegéből áll, körülbelül hét milliméternyi átmé
rőjű, vagy is kétakkora, mint az állat testének a 
hoszsza. A hólyagosak nyálkásak, a napon tündök
lők s az állat belsejéből származik olyas féle anyag
ból, mint a selyem, vagy a pókháló szála. De legér
dekesebb a dologban, hogy a gömb közepén mindig 
van egy-egy döglött legyecske. Hogy ez a légy mire 
való, hogy eledelül, vagv talán csak a gömb képző
désének magváúl szolgál-e, avagy épen a gömböcske 
felszállását eszközlő, a levegőnél könnyebb gáz 
keletkezésének a forrása-e : azt csak további meg
figyelések alapján lehet majd valamikor kideríteni. 

* A transzváli aranybányákban 1898-ban 404 
millió frank értékű aranyat termeltek. A múlt 
évben a termelés 25 millió frankkal alább szállt, a 
háború kitörése óta pedig legalább felényivel mo
csokként. 

* Az iszákosság ellen. Az orosz kormány az 
iszákosság korlátozására nagyon szigorú intézkedé
seket léptetett életbe. Ugyanis csak Szent-Pétervá-
rott egy napon 25 ezer pálinkamérést záratott be 
és szeszes italokat jelenleg csak ötezer helyiségben 
mérnek, melyek állami felügyelet alatt állnak. 
Ezekben az italokat fiatal nők mérik, kik a vevők
nek egy üvegnél többet nem adnak. 
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HÁROM KITÜNTETETT FŐ TISZTVISELŐ. 
Három kiváló fő tisztviselő kitüntetéséről 

adott hírt közelebb a hivatalos lap, mely fér
fiak mindegyike fontos szakma-kört tölt be a 
kormányzat nagy gépezetében. 

Ernyedetlen ós hasznos munkássággal tették 
magukat érdemesekké a kitüntetésre, melynek 
alkalmából, midőn most arczképeiket bemutat
juk, egyszersmind életrajzuk főbb adatait is 
közöljük. 

* 
MÁNDY LAJOS. 

Mándy Lajos kereskedelemügyi miniszteri 
tanácsos azon férfiak közé tartozik, a kik saját 
erejökkel küzdöttek ki azt a becsülést és hír
nevet, mely ma őt úgy a fővárosban, mint ország
szerte is környezi. 

Bzatmármegyei egyszerű nemes család gyer
meke, a ki már felsőbb tanuló korában, mint 
annyi más, nevelősködéssel tartotta fön magát. 
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ki. Azóta folyvást ez állásában működik és 
hatáskörénél fogva egyebek mellett főrésze van 
a helyiérdekű vasutak építésének föllendítésé
ben. Most épen a helyiérdekű vasútakról szóló 
törvényjavaslat kidolgozásával van megbízva, 
miután már előbb hathatósan közreműködött az 
államvasúti beruházási kölcsönről szóló törvény 
megalkotásában. Mándy Lajos kitűnő munka
társa Hegedűs Sándor miniszternek, ki érdemei 
iránt azzal tanúsította nagy elismerését, hogy 
a Lipót-rend lovagkeresztjével való kitünte
tésre ajánlotta, amelyet most kapott meg Ö Fel
ségétől. 

* 

SZTERÉNYI JÓZSEF. 

Abban az időben, a mikor Baross Gábor a 
hazai ipar fejlesztését nagy erővel fölkarolta, 
sok magyar emberben mozdult meg az akarat
erő, a lelkes közreműködés vágya. Ezek közt 
Szterényi egyike ama keveseknek, a kik ritka 
szorgalmukkal, kitartásukkal és kiváló avatott-
ságukkal tűntek ki és vívtak ki nevezetes sikere
ket e téren. 

lati iparfejlesztés minden terén. Hogy ennek a 
tevékenységnek vázlatos kópét adjuk, meg
említjük, hogy ő szervezte a legtöbb megyé
ben a háziipari oktatást, részt vett a Vilmos 
császár által egybehívott 1871-iki berlini nem
zetközi munkáskongresszuson, mint a magyar 
kormány egyik képviselője, majd az iparoktatás 
országos szervezésének szentelte idejét (1873-ban 
lett iparoktatási főigazgató), számos új és minta
szerű szakiskola létesítését tervezte, 1875-ben a 
kereskedelmi minisztériumban az iparoktatási, 
s 1898-ban az iparfejlesztési osztály főnöke lett. 
Irodalmilag is folyvást sokat dolgozott, szá
mos önálló szakmunkát irt; szerkesztője a 
«Magyar iparoktatási) czímű szaklapnak, a kül
föld számára készült értesítőnek, a «Minta
lapok iparosok és ipariskolák számára* czímű 
nagy vállalatnak. Matlekovics Sándorral együtt 
szerkesztette az ezredévi kiállítás kilencz nagy 
kötetre terjedő főjelentósét is ; ezenkívül szak
irodalmunkat számos önálló művel gazdagí
totta. Mióta az iparfejlesztési osztályt átvette, 
egész idejét a magyar iparfejlesztés nagy ügyé
nek szenteli s szerencsés gyakorlati érzékkel 

Erdélyi fényképei után. 
MÁNDY LAJOS. SZTERÉNYI JÓZSEF. 

Ügyvédi pályára készült; de nagyobb hajlamot 
érezvén az állami szolgálat iránt, akereskede-
lemügyi minisztériumban keresett alkalmazást. 
Ott a vasúti és díjszabási osztályba sorozták be, 
hol eleitől kezdve ritka sikerrel dolgozott. 
Jogászi készültség és közigazgatási érzék páro
sult benne s ezek segélyével egyik legkiválóbb 
szakértőjévé lett a vasúti és tariffa-ügyeknek. 
Majd a vasúti jogrendszernek lett egyik meg
alapítója. Mikor ugyanis a vasúti tisztképző
tanfolyam fölállíttatott, Mándy ez intézetnél 
tanári megbízatást kapott s avasúti jogot kellett 
előadnia. De e téren még előmunkálatokat is alig 
talált, s a szétszórt törvényekből és a birói gya
korlat teréről összeszedett adatokból kellett 
megállapítania a vasúti jog egész rendszerét. 
S ez annyira sikerűit neki, hogy utódai a tan
széken mai nap is az ő nyomán tanítják a 
vasúti jogot. A minisztériumban csakhamar tit
kárrá lett, mely minőségében tanúsított tehet
ségével és szorgalmával annyira megnyerte 
Baross Gábor minisztert, hogy ez nem sokára 
soron kívül még előbb léptette, de, minthogy a 
minisztériumban akkor nem volt üres osztály
tanácsosi állás, az államvasutak tisztikarába 
nevezte ki főfelügyelőnek, meghagyván őt 
továbbra is a minisztérium vasúti és díjszabási 
osztályában. Mikor 1895-ben Vörös László 
államtitkárrá lett, az e miatt megürült vasúti 
szakosztály-vezetői állást Mándyval töltötték be, 
ki nem sokára miniszteri tanácsossá neveztetett 

Mint fiatal vidéki újságíró kezdett foglalkozni 
az iparfejlesztés ügyével, szakegyleteket alapí
tott, tanulmányozta az ipar gyakorlati érdekeit 
és viszonyait, bejárta és megismerte Keletet, 
a kiviteli irányokat, de következetes erélylyel 
folytatta a tanítás és puhatolódzás munkáját 
akkor is, a mikor 1889-ben iparfelügyelői állást 
vállalt. A miniszterek, a kik alatt szolgált, 
Baross, Lukács, Dániel és Hegedűs, felismerték 
az ő tehetségét, kiváló munkaerejét és min
denek felett helyes gyakorlati érzékével párosult 
szakavatottságát, mely tulajdonságai rövid egy 
évtized alatt a valóságos miniszteri tanácsosi 
rangra emelték. 

Szterényi József 1861-ben született Lengyel
tótiban, Somogymegyében. Iskoláit Budapesten 
végezte és a nyolczvanas években már több 
fővárosi napilapnak munkatársa volt; innen 
1883-ban Brassóba hívták meg, hol magyar 
napilapot alapított, melyet hat évig szerkesz
tett. Megalakította az erdélyrészi ipar és keres
kedelmi egyesületet, melynek főtitkára lett s 
ebben a minőségében közgazdasági tanulmá
nyok czéljából többször beutazta a keleti orszá
gokat (Románia, Szerbia, Bulgária, Törökország 
és Anatolia). A közgazdasági téren való mun
kássága fölkeltette Baross Gábor figyelmét is, 
a ki őt 1889-ben erdélyrészi iparfelügyelővé 
nevezte ki, a következő évben beosztván a keres
kedelmi minisztériumba. Ez idő óta kezdődik 
munkás és eredményes tevékenysége a gyakor-

valósítja meg eddigi tapasztalatait és tanul
mányait úgy az iparpártolás és iparfejlesztés, 
mint a munkásvédelem és az iparoktatás terén 
is. Működését és egyéni jelességének értékét 
méltányolta 0 Felsége a király, a ki Hegedűs 
Sándor miniszter előterjesztésére tavaly július
ban czímzetes miniszteri tanácsossá, pár nap
pal ezelőtt pedig valóságos miniszteri tanácsossá 
nevezte ki. 

HALÁSZ FERENCZ. 
Halász Ferencz miniszteri osztálytanácsos 

szintén az önnevelés és a munka embere. 
Beregszászban született 1849-ben. Megkezdett 
gimnáziumi tanulmányait, — midőn már öt 
osztályt végzett, — atyja bekövetkezett halála 
miatt kénytelen levén félbeszakítani, a szat
mári tanítóképző intézetbe lépett, hol utóbb 
tanítói oklevelet is nyert. Majd egy ideig 
házi nevelő volt, 1869-ben tollnokká nevezte
tett ki az ung- és beregmegyei tanfelügyelő 
mellé. ItUiivatalos teendői mellett, mint magán
tanuló, elvégezte a gimnáziumot, majd a jogi 
tudományokból is vizsgát tett. 1876-ban Bereg-
megye tanfelügyelőjévé neveztetett ki. Mikor e 
hivatalába belépett, a beregi hegyvidéken élő 
nem magyar ajkú lakosságnál az elemi iskolá
zás ügye még egészen rendezetlen volt. Halász 
azonnal eszménye megvalósításához látott: 
állami iskolákat létesített s községi ésfelekezety 
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iskolákat államosított, nagy gondot for
dítván mindig a magyar nyelv tanítására. 
Törekvéseinek egyik támogatójául meg
alapította a beregmegyei tanító-egyesü
letet, mely ma is sikeresen munkálko
dik. Tiz év múlva, 1888-ban, saját kéré
sére Hevesmegyébe tétetett át, hol szin
tén számos állami iskolát létesített. 
Buzgó működéseért a megye jegyző
könyvi elismeréssel, Gyöngyös város 
pedig azzal tisztelte meg, hogy díszpol
gárává választotta. Ugyanitt az a kitün
tetés is érte, hogy kir. tanácsosi czímet 
kapott. Halász irodalmilag is szép siker
rel működött. «Bereg vármegye nép
oktatásügye az 1876—1886. években," 
«A népiskolai tanfelügyelet reformja» és 
"Teendőink a népoktatás terén» czímű 
munkái derék bizonyságai szakképzett
ségének. 1895-ben Wlassics Gyula vallás-
és közoktatásügyi miniszter szolgálat
tételre minisztériumába hívta. Halász 
itt találta meg igazán tevékenységének 
óhajtott terét s mint Wlassics lelkes kö
vetője haladt azon az ösvényen, me
lyet a miniszter, mint a nemzeti kul
túra föladatainak megoldásához vezetőt, 
az ő ritka tapintatával kijelölt. Úgy a 
népiskolákra, mint a tanítók képzésére 
nézve oly hasznosnak bizonyult Halász 
Ferencz itteni öt évi működése, hogy a 
miniszter a legújabban rendszeresített 
új osztálytanácsosi állásra is közelebb 
őt neveztette ki, a mit annál általáno
sabb megelégedéssel fogadtak minden
felé, mivel sok érdemét mindenki őszintén elis
meri és teljes mértékben méltónak itéli a most 
nyert kitüntetésre. 

RÉGI DIÁKÉLET. 
II. 

A német egyetemeknek a nemzeti mívelődés 
kiépítésében való nngy jelentősége főleg az 
államhoz való közjogi viszonyukkal függ össze. 
Sok német egyetemnél a rektori méltóság névleg 
ma is ott van az uralkodó czímei közt, ki a «Bec-
tor magnificentissimus >> rangot is viseli. És bár 
manapság már a német egyetemek is sokat 
vesztettek önálló hatáskörükből, de azért tagjai 
által még mindig hivatalból képviselve vannak 
a törvényhozásban. így Poroszországban is min
den egyetem, sőt a műegyetemek egy része is, 
a király által meghívott tagot küld az urak 
házába. 

A középkorban általában egy doktori, vagy 
magisteri czím a graduáltnak sokkal nagyobb 
díszt és tekintélyt adott, mint ma. A lovagi 
rendűekkel egy sorba voltak állítva, a közön
séges nemesek előtt udvarképesek voltak, adó
mentességet élveztek és még sok egyéb kivált
ságokat. Szinte megfoghatatlan, hogyan sülyed-
hettek már a XVIH. században oly mélyre a 
tudományok nagyobb rétegek közt való elterje
dése s ennek következtében a tudományos foko
zatok színvonalának alászállása folytán, hogy 
már csak a puskaművesek és udvari lakájok 
mellé Boroztattak az akkori udvari rang
listákban. 

A fölavató szertartás is nagyobb ünnepélyes
ségekhez volt kötve,, mint manapság s a gyűrű
felhúzást s a doktori kalap föltételét rendesen 
nyomon követte a dorbézolás. Előbb azonban a 
szokásos írott és nyomtatott dissertatiónak kel
lett a jelölt alapos készültségéről bizonyságot 
tennie, mely alkalommal igen gyakran tréfás, 
sőt sikamlós themákat is tárgyaltak tudomá
nyos formában. így: "Dissertatio de excussione 
fenestrarum», vagyis az «ablakbeverésről», — 
vagy pedig «Dissertatio arról, hogy özvegyet 
jobb-e elvenni, vagy lányt ?» 

A- régi egyetemi életnek számtalan apró 
vonását különösen a múlt iránti kegyeletben 
példás német egyetemek tartották fenn és szár
maztatták át korunkra, főleg azokban a patri-
arkhális kisebb városokban, melyekben a kedé
lyes kisvárosi élet gócza az egyetem, első és 
legtekintélyesebb alakja a német «bursch», a 
maga külön világával, századok által szentesí
tett kiváltságaival s a társadalmi érintkezésnek 
ama fesztelenségével, mely különösen a jenai 
. rózsabálok »-ban s a lipcsei« professzor-bálok »-
ban nyilatkozik. Még ma is fennáll például 

X 

HALÁSZ FERENCZ. 
Erdélyi fényképe után. 

j Jenában az a régi, Károly Ágost weimari her-
czeg által engedélyezett kiváltság, hogy éven
ként egyszer, többnyire februárban, Schiller 
•Haramiái»-nak előadására Weimarba rándul
nak, szánon vagy kocsin, a hol aztán az a külö
nös joguk van, hogy abban a jelenetben, mely
ben a haramiák rázendítik azt a dalt, hogy: 
"Szabadon élünk . . . » stb. az első versszak 
után «silentium»-ot (csöndet, hallgatást) paran
csolhatnak, hogy rágyújtsanak a «Gaudeamus 
igitur»-ra, erre a régi karácsonyi énekből ala
kított, valószínűleg már a XVI. században ke
letkezett híres deákdalra, mely minden német 
egyetemen ma is népszerű. Mikor aztán a kar
dal véget ér: «silentium ex! a játék tovább 
•foly» — kiáltásra az előadás megszakadt fona
lát újra fölveszik. 

Még a régi századokból származik a «Fuchs-
keresztelésK szertartása is, mely rendesen a 
semester (iskolai félév) első összejövetelén, az 
úgynevezett «Fuchs-kommers»-en szokott végbe
menni. «Fuchs» tudvalevőleg az újoncz egyetemi 
diák tréfás gúnyneve, a "Kommers» pedig abban 
különbözik a közönséges «Kneipe»-től, hogy míg 
emezek rendes közakarattal meghatározott esté
ken a kör szokott helyiségében ismétlődő ivó
összejövetelek, addig a «Kommers» nagyobb 
ünnepélyességekhez van kötve s csak különös 
alkalmakkor, minden semesterben egyszer-két
szer szokott tartatni. A «Fuchs-kommers»-nél 
a "Fuchs-major» — rendesen egy érettebb korú 
diák — az asztal mellett ül egy széken, előtte 
nagy csomó irathalmaz, melyből hajmeresztő 
konyhalatinsággal intéz fogós kérdéseket a jám
bor újonczokhoz. Például: 

«Scisne vulpecule, mért építenek új házakat?» 
Természetesen a vulpeeulus, a rókácska, min

den lehető és lehetetlen dolgot összehadar, de 
még sem tudja megfejteni e kérdést. Végre 
lenéző felsőbbséggel segíti ki zavarából a Fuchs-
major: 

«Mert az öreg házak nem szoktak kölykezni.x 
Erre aztán a «Fuchs» megkapja diplomáját s 

keresztelésűl leöntik maradék sörrel. 
De csak a második semesterben lesz a 

«Fuchs»-ból «Brandfuchs» — égett róka. Az 
ezzel egybekötött szertartás is már csak egy
némely délnémet egyetemen dívik, s az igazat 
megvallva nem is kár érte, mert sok veszedel
mes dévajságnak volt okozója. A dolog tudni
illik abból állt, hogy az öregebb diákok sorfalat 
állva, rőfnyi hosszú, olajjal, fagygyúval itatott 
fidibuszokkal fegyverkeztek fel. Ezeket aztán 
meggyújtva, a mellékszobából soraik közt ke
resztülkergetett «Fuchs»-oknak a haját igye
keztek megperzselni. Természetesen volt ide-
odaszaladgálás, hahota, rémüldözés. A rava
szabb «rókák» többnyire azt tették, hogy egész 
korsó sört öntöttek fejökre, hogy hajók ne fogjon 

olyan könnyen tüzet. De azért nem. 
egyszer lett e tréfának kellemetlen kö
vetkezménye is. 

E helyett ma már a szelídebb «lepedő-
dobálásn járja legtöbb helyt, melynél a 
kifeszített lepedőre fektetett újoncz-
diákot a levegőbe dobálják s újra elfog
ják. Még a sok tréfára alkalmul kínál
kozó ősrégi Fuchs-lovaglást is, a hol a 
kilovagló kezdő diákokat minden módon 
oda juttatni próbáltak, hogy a nyereg
ből kiessenek, ma már legtöbbször egy
szerű mimikával helyettesítik. Keresztül 
vetett lábakkal széken ülve utánozzák 
a lovaglást, hangos nevetés közt ide-oda 
galoppirozva az asztal körül, miközben 
egyre hangzik a régi alkalmi diáknóta. 

A vasutak elterjedésével a «philis-
terium»-ba távozó végzett diákok ünne
pélyes kikisérése is sokat vesztett jelen
tőségéből. Pedig nagy dolog volt az ré
gen, mikor az egyetemi életnek búcsút 
mondó "mohos fejüt»,vagy «régi házat» 
a delezsáncz kürtje mellett utoljára ki
sérték ki barátai és iskolatársai. Magá
tól értetődőleg ez sem ment világraszóló 
«muri» nélkül, melyen nagy buzgalom
mal versenyeztek a legjobb ivó koszo
rújáért. Az ivás szabályait valóságos 
tudománynyá fejlesztette a pajzán diák
humor; például a lipcsei «sörkommers» 
egész törvénykönyv tekintélyére emel
kedett, volt magánjogi és büntetőjogi 
része, amaz ismét személyi és kötelmi 
jogra oszlott. Ezek szerint döntötték el 

a versenytornákat, melyeknél a különböző foko
zatokat osztogatták s a győztes nevét kihir
dették. 

Csak még a «menzura», az ismert diák pár
bajok kódexe volt bonyolultabb ennél, a mi 
nem csoda, ha meggondoljuk, hogy voltak 
ifjak, a kik diákéveik alatt ötvenszer, sőt 
nyolczvanszor is verekedtek. A kihívás előidé
zésére elég volt egy kicsinyes megjegyzés: 
«ostoba ficzkói). Halléban már ennél súlyosabb 
sértés egyáltalán tiltva volt; ellenben Heidel-
bergben a 40-es években már azokkal élesebb 
«hunczfut» lett a provokáló szó. Tettleges sérté
sek a legritkább esetekben voltak megengedve. 

Már a század elején alakultak azonban val
lásos színezetű diákegyletek, melyek a párbaj-
kényszert tagjaikra nézve kizárni törekedtek, a 
nélkül azonban, hogy a párbajt elvileg is eltil
tották volna. Ilyen volt az Erlangenben 
1836-ban alakúit «Uttenruthia» («Uttenreuth» 
nevű szomszédos falucskáról) s a Jenában szin
tén a 30-as évek végén alapított "irodalmi 
diákegylet*. Ezek nyomán keletkezett később 
1841-ben Bonnban "Wingolt» név alatt a 
wingolfiták egyesülete, majd 1850-ben a hallei 
"Pflugu, a berlini és marburgi «Germania», 
hogy aztán 1860-ban mindannyi egyetlen Win-
golf szövetséggé olvadjon össze, mely most 18 
csoportot foglal magába. Párhuzamosan ezzel 
több más protestáns diáktestület 1886-ban 
úgynevezett Schwarzburg - szövetkezetté ala
kult, mely minden második év pünkösdjén 
Schwarzburgban tartja kongresszusát. 

E tisztán erkölcsi alapon álló egyetemi ifjú
sági egyesületek működése mellett lassanként 
komolyabb, fegyelmezettebb szellem foglal tért 
a német egyetemeken is s a régi diákszokások 
mindinkább a múlt feledésének lesznek átadva. 
Végre is a német kisvárosi élet is mindjobban 
átalakul s a társadalmi osztályok nagyobb 
összeolvadásával az ódon intézmények is mind
inkább elhalványulnak. Csak ez a talaj volt az, 
mely a német tanuló-ifjúság elszigeteltségét 
ápolta, eredetiségét megteremtette. Idegen földre 
ez a rendszer alig is volt átültethető, bár a 
vidám és gondtalan diákélet egyes typikus 
szavai, a «pech», a «pump», a «manicheus»-ok 
lenézése, a zálogházi intézménynek sok jó 
humorú vonása, hová «zsidóul tanulni* küldi 
a megszorult diák retyemutyáját, — mindez 
ismert hangzású szójárások hozzánk is a német 
egyetemekről hatottak el. 

A SVÁJCZI FALU A PÁRISI KIÁLLÍTÁSON. 
A párisi kiállítás legérdekesebb látványos

ságai közé tartozik a svájczi falu, mely azon
ban a kiállítás tulajdonképeni területén kívül 
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fekszik, bár összeköttetésben van vele. Nem 
afféle látványosság ez, a minőket az eddigi 
kiállításokon gyakran láttunk, midőn régi, vagy 
sajátságos szerkezetű házakat és néprajzi tár
gyakat főkép üzleti czélból mutatnak be, s a 
sok korcsma, bolt és színpad mellett maguk az 
épületek és néprajzi tárgyak jóformán mellé
kesek lettek. A kiállítási svájczi faluban fődolog 
a néprajzi és történeti tárgyakon kívül az ottani 
természeti szépségeknek, az Alpesek világának 
bemutatása, mely Svájcznak legnagyobb vonzó 
ereje. Természetes, hogy Parisban, bármely 
nagy területet használnának is föl, egy-egy 
havast, alpesi legelőt, vagy hegyi tavat a 
maga valóságában bemutatni lehetetlen. Itt 
már a körkép szemkápráztató eszközére van 
szükség. Ezért a svájczi falutavalóságot utánzó 
házak és épületek mellett körképi részlettel 
egészítették ki, oly ügyesen, hogy az ember 
jóformán valóságot lát maga előtt. 

A svájczi falu főbejárásánál a kis ország 
fővárosának, Bernnek, híres középkori négy
szögű tornyai állnak hű másolatban. Jobb 
oldalt van a tömör kalitkatorony, baloldalt a 
berni piacz-útcza sarkán levő harangtorony, 
ismert medve-órájával. A bejáraton túl levő 
útczában az egyes svájczi városok híresebb régi 
épületeinek utánzatai vannak, mindenik külön
böző korból és más-más sülben. Köztük szá
mos történeti nevezetességű ház is látható, így 
az a genfi épület, a hol Rousseau született, 
továbbá Rachel, a világhírű színésznő szülő
háza Mumpfban Aargau kantonban, a Szent-
Bernáthegy melletti Bourg-Saint-Pierre korcs
mája, melyben I. Napóleon 1800 május 15-től 
21-éig tartózkodott, mikor a nagy havason 
40,000 katonával és 150 ágyúval átkelt; és 
Svájcznak még több híres helye. 

Odább bal felől a luzerni régi várfalak má
solata mellett haladunk el, melynek eredetije 
igen festői csoport a várcsnak hat régi őrházá
val ; fölötte a Pilátus hatalmas orma emelke
dik. Ha ezen túlmegyünk, más, meglepő kép 
tárul elénk, egy kis falu látszik dombon fekvő 
festői templomával, mely Würzbrunnent ábrá
zolja. A házak itt már közönséges havasi épü
letek, kövekkel megrakott zsindelyes tetőkkel, 
fejő bódékkal ós tehén-istálókkal, melyek mind 
egy mesterséges kis hegyi tó mellett sorakoz
nak. Az épületek között ott van a híres Teli-
kápolna. A szabad terűlet legelőkből áll, apró 
pásztorkunyhókkal, melyek mellett pásztorok 
fújják a havasi kürtöt, tehenek legelnek s me
redek sziklák emelkednek. A valóságos svájczi 
pásztorok és egyéb falusiak hazai öltözetükben 
vannak és otthoni foglalkozásukat űzik. Előt
tünk fejik a teheneket, készítik a híres emmen-
thali sajtot; a berniek fafaragással foglalkoz
nak, az aargauiak szalmát fonnak, a st.-galleni 
és appenzelli nők hímeznek, csipkét vernek, a 
tesiniek faczipőket faragnak. Mintegy 300 
svájczi férfi és nő foglalkozik itt állandóan s 
készítményeiket a látogatóknak elárusítják, 
valamint a kifejt tejet is azonnal kimérik. 

De mindennél érdekesebb a bejárattól jobbra 
eső kép, a hol a házakon túl a havasi tájkép 
tűnik szemünkbe, mesterségesen készített szik
lák és hegyek tömkelegével. Hogy a csalódás 
még nagyobb legyen, a hegytömeg előtt egész 
sereg turista-kalauz van az ismert öltözetben, 
kik szédítő meredekségű úton vezetnek bennün
ket ; itt csakhamar egy szurdokba jutnak ve
lünk, hol lámpásaikat meggyújtják, hogy meg
világítsák a sötét folyosót; így mintegy a hava
sok megmászásának képzelete támad bennünk. 
Csak egyenként lehet előre haladni. Lassanként 
derengeni kezd a folyosóban s egy sziklatetőre 
jutva, előttünk áll a körkép, csodálatos varázsá
val. Svájcz híres havasait látjuk magunk előtt 
abban a pillanatban, a mint a felkelő nap fénye 
megaranyozza a sziklákat s megcsillogtatja a 
hómezőket. Épen előttünk a berni havasok cso
dás királynője, a Jungfrau van, melyet tudva
levőleg azért kereszteltek el így, mert nagy ideig 
hasztalanul igyekezett a parányi ember e bérez
lek érintetlen csúcsára eljutni. Most már vasút 
]s visz föl reá, egyike a legbámúlatosabb mű
szaki alkotásoknak, félig a szikla belsejébe 
vésve. A Jungfrautól balra van a Möneh és 
~S6T, jobboldalt a havasok egész sorozata a 
Blümlisalpig. Előttünk lenn jobbra a zöld. derűs 
Lauterbrunnenthal terűi el, balra [a Grindel-
wald. Hátunk megett látjuk a Faulhorn hegy-
lánczot s közben a thuni tó egy részét. 
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NADAY ILONKA, 

A svájczi falu tervét két genfi mérnök, Hen-
neberg és Allemand készítették, a körképet 
pedig Baud Bovy, Tarét és Burnaud híres 
svájczi festők. Mindkettő a legszigorúbb bíráló 
szem előtt is megállja a helyét. Különösen ked
ves a kiállításnak e részlete azért, mert a ter
mészet szépségeit öleli fel s így pihenőül szol
gál a szemnek, mely az ipari és művészeti tár
gyak százezreinek megszemlélése után itt kel
lemes változatosságot talál. 

EGY MAGYAR MŰVÉSZNŐ BÉCSBEN. 
Bécsi levél. 

Bécs egyik legnagyobb színházának, az«Ander 
Wien»-nek kapui bezáródtak. Régi tulajdonosa 
és vezetője túladott a színházon, mely most új ke
zekbe került. A színház művészei és a közönség 
az utolsó előadások alatt szívélyes, meleg búcsút 
vettek egymástól; úgy látszott, mintha a zsúfo
lásig telt ház meg sem tudna válni azoktól, kik
nek oly sok élvezetes estélyt köszönhetett. Ez a 
színházi esemény bennünket is érdekel annyi
ban, hogy az az ifjú művésznő, kinek a tapsok 
legtöbbje szólt, s a ki a virágok tömegéből lekötő 
bájjal köszöngette a meg-megújuló tapsviharo
kat — tulajdonkép a miénk. Náday Ilonka ő, 
ki csak nem rég a Népszínház deszkáin aratta 
babérait, újabban pedig mint az «An der Wien» 

NÁDAY ILONKA A «BABA» CZIMŰ OPERETTÉBEN. 

színház egyik első énekesnője Bécs kényes Ízlésű 
közönsége előtt növelte sikereit. 

Nem új dolog, hogy énekesnőink külföldön 
nagyobb elismerésre találnak, mint itthon; a 
művészek hazája széles e világ és nem lehet 
rósz néven venni tőlük, ha a haza határain kivűl 
is keresik a babért. Náday Ilonka anyja, Nádayné 
Vidmár Katalin, korábban szintén Bécsben aratta 
legszebb sikereit, mint az udvari dalszínház tagja, 
nevét még ma is élénken és rokonszenvvel emle
getik abécsi körökben. Az édes anya szerepét most 
viruló szépségű leánya vette át s habár koránál 
fogva művészi pályájának még csak kezdetén 
áll, már is annyi sikert, s oly zajos hatást ara
tott, hogy a rövidke múltból biztató reményeket 
meríthet a fényes jövőre. 

Náday Ilonka a színházi szezon alatt .száztíz
szer lépett föl Bécsben. Már maga ez a szám is 
mutatja, hogy az esték túlnyomó részét az ő 
szerepkörei töltötték be. Nem mindennapi siker 
ez ; mert hisz a bécsi közönség kedvelt énekes
női küzdöttek vele az elsőségért; rég kipróbált 
erőkkel kellett ifjú szárnyait összemérnie. Azon
ban Náday Ilonka egyéniségének bájával, érzé
sek tolmácsolására hivatott kedves hangjával 
hamar kivívta maga számára az őt megillető 
helyet. S nem is lépésről-lépésre hódítá meg a 
talajt, hanem már első fellépésével foglyul ejté 
a szíveket. Még az őszszel, mikor Edmond Aud-
ran finom daljátéka, a «Baba» először került 
színre Bécsben, Náday Ilonka, mint a «Baba» 
szerepének megteremtője, valósággal magával 
ragadta a közönséget. «A «Baba» előadója — írta 
Bécs egyik legelőkelőbb napilapja — nagyszen-
zácziót keltett; szép, bájos, legfölebb 18—19 
éves lányka ő, s mégis már meglett művésznő, 
a ki Bécsnek egyszerre kedvencze lett. Az ő 
szép és érczes hangja, iskolázott énekmodora, 
finom játéka, gyermekes bája, izlésteljes, előkelő 
fellépése, olyan, hogy hozzáfoghatót ritkán lát 
az ember. A tánezot oly kecsesen és annyi bájjal 
járta, hogy a közönség zúgva tapsolt. Nem 
csoda, hogy ilyen hatást keltett; valóságos ta
lentum ő, színészvér kering ereiben, s művészi 
hagyományok szerencsés örököse.» Ehhez a 
szép elismeréséhez hasonlók voltak a többi 
lapok kritikái, s abban mindnyájan megegyez
tek, hogy az új operett Náday Ilonka alko
tásának köszönhette sikerét. Kauders-nek azóta 
elhiresűlt «Szalmaözvegyé»-ben is eredeti alko
tást és felfogást mutatott be. A siker itt sem 
maradt el, sőt oly nagy volt, hogy a szerző 
egyenes kívánságára Náday Ilonkát hívták meg 
Berlinbe ez új darab bemutatására. A "Görög 
rabszolgai), a «Bőregér», az "Operabál" mellett 
különösen kedves szerepe volt a "Nagymama 
leánya* czímű darabban. Valahányszor ebben 
játszott, a szinház közönséggel, a színpad pedig 
virággal telt meg. 

Örvendhetünk ugyan egy magyar művésznő 
ilyetén sikereinek, melyek nagyban hozzájárul
nak a művészi becsvágy fejlesztéséhez is; más
részt azonban sajnálnunk kell, hogy e sikerek 
talán még távolabbra viszik tőlünk az ifjú 
művésznőt, ki legújabban Berlinből kapott 
kitüntető ajánlatokat. T—s. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Fehér szegfű. Ifj. Téglás Gábor hátrahagyott 

versei. Kolozsvár Í900. Egy sok reménynyel biz
tató, de korán megszakadt ifjú élet álmait őrzi e 
posthumus kötet. Az ifjú, kinek szellemi hagyaté
kát veszszük, kiváló régészünknek, Téglás Gábor
nak fia, nagyra törő reményekkel indult pályá
ján, de a lappangó, halálos kór már huszonkét 
éves korában véget vetett életének. Vele szemben 
nemcsak azt az általános emberi részvétet érezzük, 
melylyel minden időnap előtt megszakadt pálya 
megrezegteti szivünket, hanem a teljesületlen szép 
remények kora hervadásának fájdalmát is. Ifjabb 
Téglás Gábor, a mint hátrahngyott versei elárulják, 
valódi költői tehetség volt. Költeményeiben, melyek 
többnyire apró dalok, annyi a szellemes fordulat, 
költői lendület, mély borongás s az érzések erős 
vibrácziója, hogy ha pályája oly korán ketté nem 
szakad, valószínűleg szép jövő várakozott volna rá. 
Költeményeinek alapszíne inkább sötét; nem egy
szer megcsapja lelkét az elmúlás fagyos szele; 
szerelmi dalaiban is van bizonyos mélabús vonás, 
bár szive szomjúhozik a boldogság után, sőt álmo-



384 VASÁENAPI ÚJSÁG. 23. SZÁM. 1900. 47. ÉVFOLYAM. 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSBÓL. — A főbejárat egyik részlete 

dik is róla. A kis kötetet az elhunyt egyik barátja, 
dr. Lázár Ernő rendezte sajtó alá, s záradékául 
meleg hangú visszaemlékezést írt a korán elhunyt 
költőről. A kötetből mutatványul közlünk itt pár 
költeményt: 

Két csillag. 
A szenvedés útján bolyongva 
Magamban nem vagyok: 
Előttem két tündöklő csillag, 
Egy szép szempár ragyog. 

Megyek, miként az alvajáró 
Ösvényemen tova, 
E két csillag vezérel engem, 
De nem tudom, hova ? 

Ó, légy enyém! 
A sors sújthat vagy fölemelhet, 
Megőrzöm mindig e szerelmet, 
Örökkön hozzád vágyom ón, 
Ó, légy enyém I 

Ma még szeretsz ; holnap ki tudja 
Érzed-e régi álmunk újra ? 
Siess hát, nyújtsd kezed felém, 
O, légy enyém! 

Az angyalokhoz. 
Ti szárnyas, boldog angyalok, 
A csillagok közt szállva, 
Hallgassatok két forró szív 
Imádkozó szavára; 
Oh, adjatok erőt nekünk, 
A sorssal nem törődve, 
Szeressük egymást végtelen, 
Örökre, mindörökre. 

Vigasz nélkül ne hagyjatok. 
Ha fájó könnycsepp éget; 
Iielkünknek édes mámora 
Ne érjen sohse véget; — 
S a boldogság hazájából 
Lenézve ránk a földre ; 

* Őrizzétek meg álmaink 
Örökre, mindörökre ! 

A Budapesti Szemle, a Magyar Tud. Akadémia 
megbkásából szerkeszti Gyulai Pál. Júniusi köteté
ben Hegedűs Pál nagyobb tanulmányt kezdett meg 
• A dél-afrikai kérdés.-röl, mely az angol-boer 
háború kitörése óta az egész művelt világot annyira 
foglalkoztatja. A háború történeti előzményeit 
elmondva, a hollandi eredetű gyarmatosoknak az 
angol uralom elleni küzdelméről, s a boerok hon

alapításáról szól az első rész. Ez
után Vargha Gyula cAbonyi Lajos 
emlékezete* czímen, e nem rég 
elhunyt népszerű irónk munkás
ságát méltatja, szépen szőve be az 
iró jellemrajzába élete folyásának 
főbb és jellemzőbb adatait. Az az 
emlékbeszéd ez a dolgozat, a me
lyet Vargha a Kisfaludy-Társaság 
januári ülésén olvasott föl. Magasz
talva Abonyinak a nemzeti ós né
pies iránti érzékét, végűi így szól: 
• A magyar nép lelkét szólaltatta 
meg, a romlatlan magyar népét, 
melybői irodalmunk már egyszer 
megújulását merítette. Nyelvünk 
ma, mintha vesztené ellenálló ere
jét, nem tudja kihányni magából 
a salakot. Abonyí mind halálig hű 
és igaz harczosa volt a nemzeti 
szellemnek." Alexander Bernát, a 
filozófiai iró és széptani kritikus 
«A szinészi paradoxon* czímen irt 
tanulságos czikket a színpad ábrá
zoló művészetéről és lényegéről. 
Grósz Emil dolgozata «Arany Já
nos szembajáról* a nagy költőnek 
irataiból és fiának, Arany László
nak atyja hátrahagyott irataiból 
orvosi szempontból vizsgálja, hogy 
milyen szembaja lehetett Arany
nak, mely élete utolsó éveiben az 
Írásban annyira akadályozta. A 
czikkiró szerint Arany szembaja 
az irodalmat soktól fosztotta meg, 
de épen rövidlátása az orvosi tudo
mányt e bántalom olyan klasz-
szikus leírásával ajándékozta meg, 
a melyet a rövidlátás tünetei

nek tanításakor hálásan vesznek segítségül. A kötet 
szépirodalmi közleményei közt folytatását vesz-
szük Patapenko orosz regényének («Szerelem*) 
Ambrozovics Dezső fordításában. Lévay József 
•Időpróféta* czímű szép költeményét és «A fészek* 
czímmel Manuel Jenő költeményét, melyet Bog-
dánfy Lajos fordított magyarra. A könyvismerteté
sek közt Hatvány Lajos ir Anatole Francé «Clio* 
művéről, Márki Sándor <A franczia zsidók egyen
jogúsítása* czímen Léon Kahn-nak Parisban a 
Dreyfus-pör alatt megjelent könyvéről; Riedl 
Frigyes pedig Herczeg Ferencz «Egy leány törté
nete* czímű legújabb regényét ismerteti. A «Buda-
pesti Szemle* előfizetési ára egész évre 24, félévre 
12 korona. 

Singer és Wolfner kiadványai. A Singer és 
"Wolfner könyvkereskedő czég kiadta Petőfi összes 
költeményeit. Ez az első szabad kiadás, miután a 
nagy költő műveinek kiadási joga immár megszűnt, 
s bárki újra nyomathatja Petőfi műveit. A sajtó alá 
rendezést Baróti Lajos végezte kiváló gonddal. 
A csinos kiállítású kötet ára 2 korona. — * Színes 
könyvek' czímen pedig szépirodalmi köteteket 
indított meg a czég, melyekben kizárólag magyar 
műveket szándékozik közrebocsátani. Az első két 
kötet, mely most jelent meg, Szikra (Teleki grófné) 
új regénye : • Vgodi Lilát, érdekes társadalmi kor
rajz, melyről még lesz alkalmunk szólani. A • Színes 
könyvek* egy kötetének ára 1 kor. 50 fillér. — 
A Filléres könyvtár is a Singer és Wolfner-czég 
vállalata, és Pósa Lajos szerkesztésében mint ifjú
sági olvasmány szerzett magának olvasó közönsé
get. Most egyszerre tizenkilencz kötet hagyta el a 
sajtót; mesék, apróbb történetek, ismeretterjesztő 
kötetek, történelmi rajzok. Egy-egy kötet ára 50 
fillér. 

L'enseignement en Hongrie. (Az oktatásügy 
Magyarországon). Ezzel a czímmel a magyar kir. 
vallás- és közoktatásügyi minisztérium gondosan 
szerkesztett monográfiát adott ki franczia nyelven 
oly czélból, hogy ezt a párisi kiállításon a magyar 
csarnokban közszemlére kitegyék, illetőleg a ma
gyar kiállítás olyan külföldi látogatóinak osztogas
sák, a kik a magyar közoktatásügy iránt érdeklőd
nek. E monográfia kiterjeszti figyelmét a vallás
os közoktatásügyi minisztérium hatósága és gondo

zása alatt levő minden ügyre és intézetre, melyekről 
épen olyan teljes, mint tanulságos képet nyújt, s 
így a mű igen alkalmas, hogy a külföldet tüzetesen 
tájékoztassa közművelődési állapotaink felől. A 
vonzó előadással irt derék munka 546 lapra 
terjed. 

Budapesti Czím- és Lakásjegyzék 1900-ra. 
A szokott pontossággal ezúttal is megjelent ez a 
nagyon is hasznos fővárosi kézikönyv május elején. 
Az új kötet ismét tanúskodik fővárosunk rohamos 
fejlődéséről, mert jóval vaskosabb a tavalyinál. 
1730 oldalra terjed s maga a lakásjegyzék 151,000 
egyén vagy család lakását tünteti föl, vagyis 
10,000-rel többet, mint a múlt évben. De nem 
ebben rejlik a becse a lakásjegyzéknek, hanem pon
tosságában, mert összes adatai ideiek. Fontos része 
a könyvnek az ipari és kereskedelmi (VHI) része 
is, a mely ismét bővült, s berendezésében javult. 
Ugyanezt mondhatjuk a többi részekről, a telek
könyvről és a hivatali tiszti czímtárról. Összeha
sonlítva a könyvet Berlin és Bécs czímtáraival, 
mondhatjuk, hogy becsülettel megállja helyét ezek 
mellett. Üzletvilágunknak pedig nagy szolgálatot 
tesz azzal, hogy most már évenkint jelenik meg s 
így adatai mindig újak, megbízhatók. Kapható 
minden könyvkereskedésben és a Franklin-Társulat 
kiadóhivatalában, Budapesten, Egyetem-utcza 4. 
szám. .Ára a terjedelmes könyvnek 16 korona. 

Az «Eperjesi Széchenyi-kör* most adta ki 
1899-re szóló «Évkönyv»-ét dr. Horváth Ödön tit
kár szerkesztésében. A 176 lapra terjedő füzet egy 
nagyobb irodalmi és egy kisebb hivatalos részből 
áll. Amabban olvashatók azon beszédek is, a melye
ket a kör Petőfi ünnepén Berzeviczy Albert (a kör 
alapítója és védnöke), Beöthy Zsolt, Bartók Lajos, 
Herczeg Ferencz, Horváth Ödön és Szinyei Merse 
István elmondtak, úgy szintén Endrődi Sándor 
• Petőfi* czímű költeménye, melyet a költő maga 
olvasott föl. Az egyesületnek, a hivatalos rész kimu
tatása szerint, összesen 810 tagja van. 

Petőfi Eperjesen. Irta dr. Horváth Ödön. Külön 
lenyomat a "Széchenyi-kör 1899-iki Évkönyvé-böl. 
Ára 60 fillér. 

Dunajecz. Irta dr. Horváth Ödön. E 29 lapra ter
jedő füzet kisebb részben tájrajz, nagyobb részben 
pedig annak a nópmondának a földolgozása, mely a 
Dunajeczről és a környező határszéli hegyek kelet
kezéséről szól. Ára 60 fillér. 

A pápai Jókai-kör évkönyve. A Pápán alakult 
Jókai-kör, mely egyike legtevékenyebb vidéki iro
dalmi és művészeti köreinknek s ily czímű füzetben 
számol be évi működéséről. A kör elnöke Hegedűs 
Lóránt, Pápa város képviselője lett, míg a volt elnö
köt Fenyvessy Ferencz főispánt örökös díszelnökké 
választották. Az évkönyvben a titkári jelentésen 
kívül több szépirodalmi dolgozat van, melyek közül 
kiválik a kör titkárának Kapossy Lucziánnak 
Keviczky Emma dalairól szóló tartalmas értekezése, 
Makayné Nagy Erzsi «Meglepetés» czímű novellája 
és Faragó János főiskolai tanárnak a «Görög drá
máról* irott tanulmánya. 

A koronázási jubileumi díj. A főváros által ala
pított 8000 koronás Ferencz-József koronázási jubi
leumi díj ügyében, a melyet ezúttal festőművészek 
jutalmazására szántak, most döntött a pályabiróság. 
A díjat egyhangúlag Hegedűs László festőművész
nek Ítélték, kiemelvén Hegedűs művészi erejét és 
kiváló tudását, a mely a legszebb reményekre jogo
sít továbbra is. 

Népszínház. Változatosság kedvéért most már a 
régi meséket is színdarabbá alakítják, zenével lát
ják el. így dolgozta át Decourcelle franczia író 
'Robinson Crusoet történetét, az ifjúságnak ezt a 
népszerű könyvét. A Népszínházban fényes kiál
lításban június 2-án adták először. Mint szinmű 
gyönge, talán azért is, mert hisz mindnyájan jól 
ismerjük ; de mint látványosság, sokat fog vonzani, 
s a főváros ifjabb közönsége bizonyára sorra nézi. 

Decourcelle az átdolgozásban változtatott Defoy 
regényén, mert az elhagyott sziget két embere a 
színpadon nagyon egyhangúvá tenné a történetet. 
A kezdete is egészen más. A látványos szinmű 
meséje ez : Lord Trevelyan, a Bobinson gazdag 
nagybátyja azért haragszik meg Bobinsonra, mert 
ez egy szegény franczia leányt vett feleségül. Bobin
son vagyon nélkül maradván, pénzt akar szerezni, . 
feleségét otthon hagyja, s Amerikába indul. Patrik 
lord, hogy a gazdag nagybácsi vagyonát magának 
biztosítsa, a hajóskapitányt fölbéreli Bobinson meg
gyilkolására. Á kapitány, ki különben is tengeri 
kalóz, felgyújtja a hajót, ő maga elmenekül társai
val, Bobinsont pedig az égő hajón hagyják. Bobin
son egy hajóroncson jut a szigetre, s itt látjuk aztán 
az ismert történetet, melynek szereplői Péntek s a 
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A déli (Mátyás-) torony a déli előcsarnok belső kapujával a budavári 
koronázási templomban, az újjáépítés előtt. 

A budavári koronázási templom szentélye délkeletről, az újjáépítés 
előtt. 

A III.BÉLA MAGYAR KIRÁLY EMLÉKEZETED CZIMŰ DÍSZMŰBŐL. 

szigeten lakó vadak. Végre Bobinson felesége és fia 
megjelennek a szigeten. Egymást követik a tarka 
jelenetek, hajóégés, csónakázás, tengeri harcz, 
vadak és matrózok táncza. Néhány csinos dalt 
Z. Bárdy Gabi kedvesen énekelt. Játszanak a 
darabban: Szirmai (Bobinson), P. Lukács Juliska 
(a felesége), Németh (Péntek), Kiss Mihály, Howáth 
Vincze, Újvári, Kovács Mihály, Kiss Irén, Szabó 
Antal. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia május 5-iki ülésén 

Szász Károly elnökölt. 
Némethy Géza a Cicero filozófiai munkájának 

«A legfőbb jóról és roazról* (De finibus bonorum 
et malorum) magyar fordítását mutatta be, mely az 
első teljes fordítás irodalmunkban. Felolvasta a 
fordításhoz írt tanulmányát is, mely Cicero filozó
fiai munkásságáról szól. Utána dr. Kunos Ignácz 
egy müncheni tudósnak, Hirthnek: «Attila család
fájáról* szóló tanulmányát ismertette. Hirth egy 
huntörzs nyelvéből fenmaradt török nyelvtöredék 
olvasásával foglalkozván, rájött, hogy a benne levő 
személynevek egy része azonos Thuróczy Jánosnak 
1490 körül irt «Cronica Hungarorum»-ában foglalt 
nevekkel. Ez a • névjegyzék pedig Attila őseinek 
több, mint 30 névből álló jegyzékét tartalmazza. 
Hirth összehasonlítás tárgyává tette a Thuróczy-féle 
családfát a hun uralkodók neveivel, melyek a khinai 
krónikákban is előfordulnak. — 

A történelmi társula t jun. 7-ikén Thaly Kál
mán elnöklése mellett tartott ülésén dr. Győry 
Tibor a Morbus Hungaricusról, a magyar betegségről 
tartott értekezést. Ezt a múlt századokbeli idegen 
följegyzések emlegetik, kivált a Magyarországba be
jött idegen katonaságról, mely oly tömegesen pusz
tult el. Á betegség egészen sajátságos, úgy, hogy so
káig nem voltak vele tisztában. Győry abban a 
nézetben van, hogy a betegség kiütéses tífusz lehe
tett, a mely főkép a 16., 17. és 18-dik századokban 
dühöngött. A magyar betegség főleg a hazánkba 
jövő német katonákat pusztította s akkoriban ezért 
is nevezték Magyarországot a németek temetőjének. 
Első föllépése 1542-re tehető. Az idegeneket legin
kább azért támadta meg, mert folytonosan tobzód
tak. A német tábori orvosok magúk is elismerték, 
hogy a magyarok azért állanak jobban ellent a be
tegségnek, mert minden tekintetben okszerűbben 
élnek, mint a németek, sőt a törökök is kevésbbé 
szenvedtek tőle, mert őket a vallásos szabályaik 
késztették a mértékletességre. Többen haltak meg a 
tudatlan kirurgusok kezei alatt, mint az ellenség 
fegyvereitől. A fölolvasás után pénztárnokúl Cser-
halmy Samut választották meg. 

MI UJSÁG? 
A király nyaralása. A király, mint Bécsből 

jelentik, e hónap végén, de csak a június 28-ikán 
Schönbrunnban megtartandó hódoló fáklyásmenet 

után, Ischlbe utazik. Ott marad szeptember elejéig 
s onnan valószínűleg egyenesen Galicziába utazik a 
nagy hadgyakorlatra. Hetvenedik születése napját 
augusztus 18-án tehát Ischlben fogja tölteni. 

Családi ünnep Alcsuthon. Május 3-án, pünkösd 
első napján, családi ünnep volt az alcsuthi kastély
ban. A főherczegi család megülte Klotild főher-
czegnő édesanyjának, Koburg Klementina herczeg-
nőnek születése napját, továbbá Klotild főherczeg-
asszony és hasonló nevű leánya nevenapját. Az 
udvari templomban ez alkalomból hálaadó isten
tisztelet volt. Az ünnepelteket a királyi család tag
jai táviratban üdvözölték. 

A belga trónörökös jegyváltása. A belga trón 
örököse, Albert herczeg és Erzsébet bajor herczegnő 
jegyváltását a brüsszeli hivatalos lap június 5-iki 
száma tette közhírré. Albert belga tónörökös her
czeg, ki most 25 éves, nem a belga királyi pár gyer
meke, hanem a király öcscsének, Fülöp flandriai 
grófnak harmadik gyermeke, ki 1875-ben született. 
Két idősb nőtestvére már férjhez ment. Meny
asszonya, Erzsébet bajor herczegnő királynénk 
fivérének, Károly Tivadar herczegnek leánya. 
A fiatalok Bécsben ismerték meg egymást, hova 
H. Lipót belga király külön megbizásban küldte a 
herczeget. Albert herczeg ezentúl több izben talál
kozott a bájos herczegleánynyal. Az eljegyzést 
május 30 án tartották meg Parisban Erzsébet 
néhai királynénk nővére, a volt nápolyi királyné 
palotájában, ki a menyasszony nagynénje. Az 
esküvő valószínűleg augusztus közepe táján fog 
végbe menni, ha ugyanis flandriai grófné anyja, ki 
most nagybetegen fekszik, addig fölgyógyul. 

Jókai Parisban. Jókait szépen ünneplik Paris
ban nemcsak az ottani magyarság, hanem a franczia 
irodalom férfiai is. Deschamps Gaston a «Temps» 
június 3-iki számában megjelent rendes irodalmi 
szemléjét egészen Jókainak szenteli, hogy •üdvö
zölje ezt a lelkes és nemes férfiút, ki ötven éven át, j 
fáradhatatlanul termékeny irodalmi alkotó erejével \ 
egy egész nép érzelmeinek és gondolatainak tol- l 
mácsa volt.* 

A párisi magyarok június első napján fényes 
lakomát rendeztek Jókai és neje tiszteletére, s a 
franczia sajtó számos tagját is meghívták. A ma
gyarok részéről megjelentek: Lukács Béla kor
mánybiztos nejével, Graenzenstein Béla államtit
kár, Bohus báró, Farbaky István, Ágoston József 
és Brázay Kálmán képviselők, a kormánybiztosság , 
tagjai, a jurytagok és a Parisban lakó magyar elő
kelőségek nejeikkel. A lakomán Borostyám Nándor 
a franczia sajtóra, Székely Béla Jókaira és Melet, a 
•Temps» munkatársa Jókainéra mondott felkö- | 

szöntőt. Jókai maga háromszor is fölszólalt. Ma
gyarul éltette a magyarokat s francziául a franczia 
sajtó tagjait. Ez utóbbi tósztja, a melyben a kiállí
tást a munka ünnepének nevezte, s a franczia köz
társaság elnökét éltette, nagy hatást tett. Harmad
szor a franczia hölgyeket éltette szeretetre méltó 
udvariassággal a költő. Lukács Béla szólalt föl 
ezután s harmincz év előtti időkről emlékezett, a 
mikor a «Hon» szerkesztőségében hárman dolgoz
tak együtt: Jókai, Hegedűs Sándor és ő. Most újra 
összekerültek : Hegedűs, mint kereskedelmi minisz
ter, ő maga, mint kormánybiztos és Jókai, mint a 
párisi kiállítás magyar osztályának legkiválóbb kiál
lítója. Magyarország büszkeségére, Jókaira ürítette 
poharát. A czigány is megszólalt ezután, s a társa
ság éjfélig vigadott igaz magyaros jókedvvel. 

Jókai egyik beszédében ezeket mondta: 
• A mit a legnagyobb magyar, gróf Széchenyi 

sok évtized előtt megjósolt: Magyarország nem 
volt, hanem lesz, ez a kiállítás megfelelt r á : Ma
gyarország itt van. S a mit itt lát a világ, az otthon 
Magyarország. Ez a mi kiállításunk a magyar nem
zet diadala. Ez az új honfoglalás, nem fegyverrel, 
hanem szellemmel s az ipar eszközeivel, Isten és az 
anyaföld segítségével, népünk lelkületével. E 
diadalért hálás köszönetünket kell nyilvánítanunk 
azoknak, kik elősegítették ezt, kieszközölték: a 
dicső franczia nemzetnek s fenkölt elnökének, 
minisztériumának és parlamentjének, kik Magyar
ország részére őt államilag megillető helyet hatá
roztak ; hálás köszönetet a felséges magyar király
nak, kormányának és törvényhozásának, kik e 
kiállítás létrejöttét alkotmányosan elrendelték. 
Isten áldása szálljon rájuk: minden igaz magyar 
dicsőítése emelje égig neveiket. De hálaérzettel 
kell e helyütt poharat emelnem azokra a főfő ténye
zőire a sikeresen bevégzett munkának, a kik annak 
megvalósítását eszközölték : a mi kiállításunk ma-
gasztalásra méltó főkormánybiztosára, az ő kitűnő 
segédeire és munkatársaira. Neveiket a magyar 
nemzet aranykönyve örökítse meg s az idegen 
népek visszaemlékezése tartsa fenn mindenkor. 
Hiszem és tudom, hogy az a pohárcsengés, mely 
áldomásomat kisérni fogja, mikor Magyarországra 
ér, mennydörgéssé fog emelkedni. Isten éltesse 
őket sokáig.* 

Munkácsy emlékezete. A képzőművészeti társu
lat eddig 17,000 koronát gyűjtött Munkácsy szob
rára. — Munkácsy özvegye arra a hírre, hogy az 
állam kegydíjban vagy nyugdíjban fogja részesíteni, 
Zsilinszky államtitkárhoz levelet intézett, s abban 
ezeket mondja: • Mélyen meg vagyok hatva e nemes 
szándék által; de nem vagyok azon helyzetben, 
hogy megboldogult férjem, a nagy mester iránt ta
núsított nagyrabecsülésnek ezen újabb bizonyságát 
igénybe vegyem. Sem ő, sem én erre soha semmi
féle igényt nem tartottunk.* 

A krakkói egyetem ötszázéves jubileuma. 
Június 7-én ünnepelte az 1364-ben Nagy Kázmér 
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alapította krakkói egyetem 1400-ban törtónt újjá
alakításának ötszázéves jubileumát. A budapesti 
egyetemet Ponor i Thewrewk Emil rector magnificus 
képviseli. Egyetemünk díszesen kiállított üdvözlő' 
lat in i ra tának ta r ta lma felsorolja azokat a sűrű 
érintkezéseket, melyekbe a krakkói egyetem jutot t 
a magyarsággal. 

Jún ius 7-én egész Krakkó városát felzászlózták, 
a házaka t földíszítették. Az ünnepélyre a külföld
ről, sőt Amerikából is érkeztek. Délelőtt a tanárok, 
a küldöttségek ós az egyetemi hallgatók díszfelvo
nulás t rendeztek. A menet a Mária- templomba 
vonult, a hol Puzyma herczegérsek felolvasta a 
pápának az egyetemhez intézett brevéjét. Az egye
tem alapítóinak a sirját megkoszorúzták. A dísz
ülésen Tarnovszky rektor és Hartel közoktatásügyi 
miniszter beszélt. A dorpati egyetem küldöttsége 
arany rectorlánczot adott át, az oxfordi és buda
pesti egyetem művészi kivitelű üdvözlő iratokat 
küldött. Az ünnepi ülés végén a kinevezett tisztelet
beli doktoroknak átadták a díszokleveleket. 

K é p e s l eve lező lapok k iá l l í t á sa . Az iparművé
szeti múzeumban pünkösd másodnapján nyilt meg 
a képes levelezőlapok kiállítása. A postaközlekedés
ben annyira elterjedt képes levelezőlapok ma már 
a művészetet is szolgálják. 

A kiállítást dr. Hennyey Vilmos miniszteri osz
tálytanácsos nyi tot ta meg, a ki a kereskedelmi mi
niszter képviseletében jelent meg. Gellért Mór, a 
végrehajtó bizottság elnöke üdvözölte a miniszter 
kiküldöttjét, hangsúlyozva a képes levelezőlapok 
ipari s művészi szempontjait. Dr. Hennyey Vilmos 
köszönetét fejezte ki a rendezőségnek. «A képes le
velezőlapok — úgymond — igen alkalmasak a geo
gráfiai ismeretek terjesztésére, s az érdeklődés 
fölkeltésére idegen helyek i ránt . A kereskedelmi 
miniszter jelszavával nyitja meg a kiál l í tást : Támo'-
gassuk és fejleszszük a honi ipart!» (Éljenzés.) 
A kiállításon kétféle kiállító van : gyáros és keres
kedő, a ki készítményét és áruját mutatja be, és 
gyűjtő, a ki gyűjteményével lép a nyilvánosság elé. 
Képviselve van a külföld és Magyarország. Rengeteg 
levelezőlapot lehet látni spanyolfalakon kifeszítve 
és albumokban, részint friss gyári állapotban, ré
szint lebélyegezve és megezímezve, úgy, a min t a 
posta szállította ide. 

* Milyen lesz a n y á r ? A stockholmi meteorolo-
gikus intézet közleménye szerint a Grönland, No-
vaja-Zemlya és a Spitzbergák körüli jeges tengeren 
az idén sokkal kevesebb a jég, min t a múl t 1899 ik 
évben volt, miből azt következtetik, hogy a nyár 
hőmérséklete a tavalyinál sokkal magasabb lesz. 

* A dél-afr ikai h á b o r ú b a n , az ellenséges felek 
mindkét részről hihetetlen mennyiségű töltényt 
fogyasztották el. így az angol tábori tüzérség ágyúi 
eddig egyenként átlag 300 lövést tettek a gyalogság 
pedig fejenként 800 töltényt fogyasztott el. A had
viselő felek kizárólag füst nélküli puskaport hasz
nálnak. A halottak és sebesültek aránylag csekély 
száma után Ítélve, azt kell következtetni, hogy a 
gyorstiizelés a lövés biztosságát tetemesen leszállí
totta. 

* A n a p é l e t k o r á t egy híres angol csillagász, 
Lord Kalwén körülbelül Í00 millió évre teszi. 

A m a g y a r ki r . á l l a m v a s u t a k i g a z g a t ó s á g á n a k 
értesítése szerint, a boldvavölgyi helyi érdekű 
vasút sajó-ecseg-tornai vonalán fekvő «Szin-Per-
kupa» állomás neve «Szin»-re, a nógrádvármegyei 
helyi érdekű vasút aszód-balassa-gyurmat-losonczi 
vonalán fekvő «Nagy-8zécsény» állomás neve pedig 
«Nagyszécsényt-re vál toztat tatot t . 

Új személy- és p o d g y á s z d í j s z a b á s é l e tbe l ép t e 
tő se a bókés -csanád i h . é. v a s ú t o n . A magy. kir . 
államvasutak igazgatóságától nyer t értesülés sze
r in t ezen h . é. vasúton a f. évi márczius hó 1-jére 
hirdetet t új személy- és podgyászdíjszabás csak 
f. évi júl ius hó 1-én lóp életbe. Ezen d í j szabása 
magyar kir. államvasutak díjszabás elárusító irodá
jában (Budapest; Csengeri-utcza 33- sz.) 20 fillérért 
kapható. 

HALÁLOZÁSOK. 
NYÁRY BÉLA báró volt képviselő, Pozsonyban meg

halt . 1846-ban született Budapesten. Mint egyetemi 
hallgató részt vett az olaszországi hadjáratban és 
különösen Custozzánál tüntet te ki magát. A katona
ságot mint főhadnagy hagyta el s megnősülvén, 
hontmegyei bir tokán, Bat tonyán telepedett le, a hol 
annyira megkedvelték, hogy előbb az ipolysági, 
majd a korponai kerület választotta képviselőjének 
szabadelvű párt i programmal. 

Elhunytak a közelebbi napokban : Kezdi- szent-
léleki SÁNTA LAJOS, 1848—49 iki honvéd-ezredes, 
nyűg. honvédelmi minisztériumi osztálytanácsos, 
volt országgyűlési képviselő, 85 éves korában, 
Budapesten. — Tahvári TAHY JÁNOS, javítóintézeti 
családfő, ki irodalmilag is működött , s kitől lapunk 
is nem rég közölt az aszódi javítóintézetről szóló 
ismertetést, 34 éves korában Aszódon. — Dr. KEISZ-
TINKOVICH IVÁN, ügyvéd, jogtudományi szakíró, 40 
éves korában, Budapesten. A boldogult 189G-ban 
• A haszonbérleti jog mai érvényében» czímű 
nagyobb munkájával t űn t föl először. Számos dol
gozata jelent meg a szaklapokban. — BÓNYI ANTAL. 
nagyváradi görög kath. esperes-plébános, 69 éves 
korában. — SZÖTS PÉTER, Torda-Aranyosmegye 
alsó-járai járásának főszolgabirája, 60 ik évében, 
Alsó Já rán . — BUDA OLIVÉR, kir. főmérnök, Nagy-
Kálióban. — NÉMETH ANTAL, ügyvéd, volt székes
fővárosi törvényhatósági bizottsági tag, 66 éves 
korában, Budapesten. — KLINKHAHD BÓDOG, magyar 
államvasuti főellenőr, az orsz. tisztviselő-egyesület 
pénztárnoka, Budapesten. — JÓZSA VILMOS, Nagy-
Küküllőmegye bizottsági tagja, 56 éves, Szász-
Keresztúron. — BORY LAJOS, tarnóczi körjegyző, 
57 éves, Tarnóczon. — SZILÁGYI LÁSZLÓ, Vezekény 
község jegyzője, 40 éves korában. — NÉMÁK ARTHÜR, 
magyar kir. honvéd főhadnagy, 24-ik évében, Tren-
csénben. — BALOGH EMIL, kir. járásbirósági tiszt
viselő, 57 éves, Zsolnán. — KÁLMÁNDY PAPP LAJOS, 
gróf Andrássy Aladár jószágigazgatója, Pécsett , 
77-ik évében. — ERNST LAJOS, győri gabonakeres
kedő, 71 éves korában, Budapesten. — Dr. KLEIN 
IMRE, ügyvéd, 29 esztendős, Szabadkán. — FARKAS 
MIHÁLY, földbirtokos, Szentes városának egyik jói-
tevője, ki a városi szegényalapra 20,000 korona 
alapítványt tett , 72 éves korában, Szentesen. — 
SZAKONYI ZSIGMOND, a gróf Festetich uradalma nyűg. 
hi tes mérnöke, a muraközi takarékpénztár igazga
tója, 82-ik évében, Csáktornyán. — AUSIM E D E , a 
86. gyalogezred főhadnagya, 33 éves koráhan , 
Budapesten. 

Özv. BENKÁR DÉNESNIV sziú. Meiszner Emilia, a 
váczi nőegyesület alapítója és elnöke, Váczott. — 
Özv. SOTOLL KÁROLYNÉ, szül. Bartók Amália, 78 éves, 
Budapesten. —• Özv. SDLLAY JÓZSEFNÉ, szül. Strasz-
tzer Anna, földbirtokosné, 86 éves, Jasztrabjén, 
Trencsénmegyében. — H E U Z É STEFÁNIA, a «Fehér
kereszt* nagytétényi árvaházának megalapítója, 
Nagy-Tétényben. +• KORNFELD WALDEMARNÉ, szül. 
Baumfeld Adél, a Schenker és társa czég főpénz-
t á rnokának neje, Budapesten, — D E RIVO GYÖRGYNÉ, 
szül. Löhere r Anna, 76 éves, Sátoralja-Ujhelyen. — 
LIPCSEY ANDORNÉ, csendőrfőhadnagy felesége, 22 
éves korában, Keszthelyen. — Özv. okolicsnói OKO-
LICSÁNYI-ZSEDÉNYI KÁLMÁNNÉ szül Székely Emilia, 
54-ik évében, Lőcsén. 

Szerkesztői üzenetek. 
Kaszinó. Teljesen alaptalan az a különben nagyon 

elterjedt vélekedés, hogy a czigányok Egyiptomból 
származnának. Nyelvükből megállapítható, hogy ősha
zájuk valahol India északi részén lehetett. A ozigá-
nyok különben a nagy árja népcsaládhoz tartoznak, 
tehát nyelvük rokon a göröggel, latinnal, francziával, 
némettel stb. Hogy mi indította e sajátságos népet 
ősi lakhelyének elhagyására, az bizonytalan ; legvaló
színűbb, hogy a mongolok vagy tatárok betörése űzte 
őket világgá. 

Visió. E balladaszerű verset erőszakolva keresett 
borzalmasságok töltik be. Már a mesének magva is 
valószínűtlen, alig hihetjük, hogy a lány azért, 
hogy a hóhér kezétől megmentse, saját kezével 
szúrta le kedvesét. A visió szintén .híjával van a 

^ . V a s á r n a p i Újság, folyó évi 21-ik számában közölt képtalány megfejtése: Sok ördög nem ér 
egy 

valószínűségnek, vagy legalább is az olvasó előtt 
érthetetlen. Csaba apjáról, Bendegúzról kissé többet 
kellene tudnunk, mint a mit a láz-álom magyaráz. 
Anaehronismusok is sűrűn fordulnak elő a versben. 
Az ős magyar, illetőleg hun nevek, a magyar mondai 
korba helyezik a cselekményt, mégis Bendegúz Charon 
ladikját emlegeti, a lány pedig nyaktilóról beszól. 

Alleluja zendűl. Sok erővel van megírva. De fogyat
kozásai is vannak. Szerkezete hiányos, a helyett, hogy 
folyvást haladna, ismétlésekkel fárasztja az olvasót. 
Ezen segíteni kellene. 

A köl tészet Nagyon elvont, okoskodó, nem érez
zük ki belőle a szív édes megindulását, a mi nélkül 
nincs költészet, legfólebb többé-kevésbé ügyes ver
selés. 

A hullám, Közölhető. 
Húzd rá czigány. Vágyódás. Az első egészen érték

telen ; a második jóval sikerültebb, de kiválóbb költői 
erő s számbavehető eredetiség abban sem nyilatkozik. 

SAKKJÁTÉK. 
2171. számú feladvány. Pradignat E.-tó'l. 

(I. dijat nyert föladván;.) 

SÖTÉT. 

B b e d e f g h 
VH.ÍG08. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2154. sz. feladvány megfejtése. Nemo 0.-tól. 
Világot. Sötét. Világot. a. Sbtét. 

1. Va3—c3 . . . Kei—f4 : (a) 1. . . . . . . . . . K e 4 - d 5 (b) 
2. Hdi—cR: ._'_ t. sz. 2. Hd4—Í5 . . t.. sz. 
b. V mat. 3. V mat. 

Világot. Sötét. 
1. . . . . — . . . e 2 - e l V 
2. Vc3—el \ . . . t. sz. 
3. V v. g2—g3 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Csormmyán: Németh Péter. — 
Lipótvárott: Hoffbauer A. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — 

Losonczon: Demeter József. — A pesti sakk-kör. 

Fele lős szerkesz tő: N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőiégi iroda : Budapest , IV. , Kaplony-utcza 9. 

!<wr Alapíttatott 1865-ben. "•» 
A legjobb bel- és külföldi 

zongorák, piaiiinók és harmoniumok 
legolcsóbban kaphatók 

Heckenast Gusztáv 
zongoratermében 

Budapest, IV. Gizella-tér 2. 
(Váczi-u cza sarkán). 

E h r b a r udvari zongoragvír 
S c h i e d m a y e r é s fiai 
stuttgarti udvari zongoragyár 
magyarországi egyedüli kép
viselete. Valódi amerikai har

moniumok. 8466 

Árjegyzék ingyen. 

Vese, húgyhólyag, húgydara és köszvény-bán-
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési szer
vek haru tos bántalmainál, orvosi tekintélyek által 

a Lithion-forrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel rendelve lesz. 8633 

Hftgyhajtó hatásúi 
Kel lemes i z ű ! K ö n n y e n e m é s z t h e t ő ! 
Kapható ásványvlzkereskedásekben és gyógyszertárakban. 

A Salrator-forréB igazgatósága Eperjesen. 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 
ClICHEKET 

keszlt a legfinomabb kivitelben 8681 

W O T T I T Z M A N F R É D 
Budapest, Klrály-utoza 30. — Telefon 18—09. 

Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részy.-társ. 
Befizetett részvénytőke: 10.000,000 korona. s.-,u 

Központi irdája és váltóüzlete: B u d a p e s t , V I . k e r ü l e t , A n d r á s s y - u t 6 . 
Fiók: IV., Koronahoroseg-ntcsa 11. szám. ZUoghai fiókok: IV., Károly-körut 18., VII., 
Xirály-utcza 57., V i l i . , József-kőrnt 8., IV., Zsibárus-utcza, a főpostával szemben, 
Elfogad betéteket takarékbetéti könyvecskék éa pénztárjegyek ellenében 4»/o-08 kamatozással, 
valamint folyószámlán (chekszámlán). — (A 10>/o-og betétkamatadót az intézet fizeti.) Megbízásból 
te l jes i t i mindenféle értékpapírok v é t e l é t és eladását a legelőnyösebb feltételek mellett 

m é r n ö k 
és g y á r o s . K N U T H KAROLY 

Cs. és kir. fensége József fóherezeg udvari szállítója. 

Gyár és iroda: Budapest, VII., ker.,Garay-titcza 10. 
Központi viz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csa
tornázások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmttvi emelőgépek stb. 

lervek, költségvetések, jövedelmi előirányza
tok gyorsan készíttetnek. 8346 

m 
B 

Telefon 679. M 
JOTTITZ O 
'VILMOS J P 
-IOTO CflJUKOCRAFmi £,„;/.; 

mj Telefon 679. 
; mT / *• 
"• ^ •• \ 1 o y'1 BirnPEsr rv,Kossuin uuos UTCA t-w-v IfK^^1 

Szépség és egészség 
Étvágytalanság és Gyomorgyengeség Váltóláz és hideglelés ellen 
gyógyítására e z r e k m e n n e k K a r l s b a d b a 

holott ezt a czélt otthon is elérhetik 
R o z s n a y M . 

P E P S I N B O R A 
használata által, mely az emésztést előse
gíti és a gyomrot rövid időn tökéletesen 

Egy üveg ára 2 kr. 40 fill., 6 üveg franco 
küldve 12 kor. 12 fill 

legbiztosabb il legkellemesebb szer, különösen gyer
mekeknél, kik a keserű cbinint máskép bevenni 

nem tudják a Bozsnyai M.-féle 

Oliinineznkorka és Chinincsokoládé 
melyet a magyar orvosok él természetvizsgalók nagy 
gyűlése 1869-ben Fiumében pálya díjjal kotzoruuott. 
Értéktelen hamlritátoktól óvakodjunk. Mindenki 
csak a Rozmyay M.-féle pályakotzoruzott készít
ményt kérje és fogadja el, melynek minden egyes 
csomagoló papirosén Bozsnyay Mátyát névalátráta 

olvasható. 
• # " A t. ez. közönség szivet figyelmébe ajánljuk, hogy minden készítményeink törvénye

sen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható; ROZSNYAY MÁTYÁS gyógyszertárában Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f é s d r . E g g e r L e o s N á d o r * gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

WALLA JÓZSEF 
és 

cement-áru gyára 
BUDAPEST, 

Rottenbiller-utcza 13. 

Granit-terazzo, 
Betonirozások, 
Medenczék, 
Csatornázások, 
Szökőkutak, 
Jászolok, 
íayence falburkolati 

lapok, 
Aszfalt-tető és elszige

telő lemezek, 

Keramit-lap, 
Mozaik-lap á la Mett-

lach, 
Márvány Mozaik-lap, 
Cement-lap, 
Menyezet-nádszővet, 
Tűzálló tégla, 
Portland Cement, 
Romon Cement, 
Terraeotta-áruk. 

KOACYAC ES Jt 
CtrllNTCSÖVEK -W. 

CHOCOLAT MENIER 
A világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n fűszer
éé c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

és e z u k r a s z d á b a n . 8637 

A már 45 év óta dicséretreméltolag ismert, s a 71.012. sz. Bm. leirat köve
telményeinek teljesen megfelelő 8635 

V U K O V A R I 
areztisztttó kenőcs 

VUKOVARI 

bőrszépitő szappan 

»replő.himl6h«ly,sömör.mé.jfoltok,fakadékok 
fore-Asagi persenések. orrvörösaég' é» min
den egyéb ajczvlrág*á.»ok el len, va lamint a 

mely arczken6o«o««l a hajznAlatl n t w l t a a 
»z»rlnt a lkalmaivá, még koroiabb egyének
nek la v lra ló ás flatal klnézént köloaSnSi. 

Egy nagy tégely ára 1 kor., 60 fill., kisebb 1 kor., szappan l kor. utánzásoktól 
óvakodjunk! Csak K r a j c s o v i c s által V u k o v á r o n készített kenőcs valódi. 

Minden tégelyen Kra j ' c sov ic s , a készítő arezképe látható. 

Főraktár: Török József gYÓáY r̂tára Budapest, Király-u. 12. és Andrássy-ut 29. 

Néhézséff. 
A ki eskórban. görcsökben et 
más idegbajokban szenved, kér
jen ezekről szóló füzetet. Küldi 
iugyen és bérmentve a Sohwa-
nen-Apotheke Frankfurt aM. 

8349 

CRÉME 
DE F4NCH0N 
t a 8 sziv véd-

j e g y g y e l 

Rögtön finomító {tO 
szépítő arckrém. Leg 

jobb a világon 1 
Ártalmatlan I 

Z&irtalan I . 

*"«• ^ Mac?1 

[ tégely 1 K. tégely 2 K,l 
Főraktár: 

i .UB8iT8'-gvó fv„erti i 
t Hudape.t HeLor t , -Cer. ' 
aV Vidékre l» üllér ' 

V tóbblet békül-
kdé«e után 

8686 

KIVALÖ ERÖSITO-
SZER. 

Farbenfabriken vorm. 
Friedr. Bayer k Co. 

Elberfeld. 

SOMATOSE 
húsból készült és ennektáp-
anyagát tartalmazó Ízetlen. 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősitő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradottaknak, ideg-, 
mell- és gyomorbetegeknek, 
betegágyasoknak,angot kór
ban szenvedő gyermekeknek, 
üdülőknek, nemkülönben 

Vas-Soniatose 
alakjában a 

s á p k ó r o s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által 
Vas-Somatose nem egyéb 
20/oszerve* összetételű vasat, 
a milyen alakban a vas az 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somatose. 
Somatose rendkívül 

gr/erjeszti ax étvágyat. 
Raktáron van az összes 

gyógyszertárakban és 
gyogyanyagkereskedésekben 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadó-hivatalban, Koda-
pest,IV,E|yeten-nteia4. 

SKU3KUY3JT 
K E S S L E R - f é l e 

1AGDAHAJKENŐCS 
dermatologiai-terapentikns alapon 
nyugvó összetételénél fogva az el

ismert legjobb szer 
korpa el len, ngyszintén 

hajkihullás e l len. 
M A G D A - H A J K E N O C S több év óta kipróbálva, tel
jesen ártalmatlan, a hmjnövéet előmozdítja és mint 
k i t ű n ő ó v s x e r a gyakran előforduló hajbetegségek ellen, 
még gyermekeknél is használatra legjobban ajánlható. 

I t é g e l y á r a 3 k o r o n a . — Főszétknldési raktár : 

KESSLER KEZSÓ-nél gyógyszerész 
QTEBTYAMOS, (Torontá.1 vármegye). 

Raktárak Bndapeeten: Tőrök Jóisef , K lr i l y -n to ia IS. ai. 
Dr. Bg-g-ar Váod-körnt 17. 8609 

A 30 év óta i smert é s kedvelt 

S z ő r i r t ó s z e r (Ep i l a t o i r e ) , 
trely teljesen kiirtja a 

szőrt az arczból 
a kéztől, a kartőt stb most meg lett 
javítva és hatása gyorsabb, mint 
azelőtt volt Teljes jótállás. Ára i kis 
üvegnek 5 frt, t nagy üvegnek 10 frt. 

Fischer R ó b e r t 
a vegytan tudora és szépitószerész 
W i e n , I. , H a b s b u r g e r g a s s e 4 . 
Füzetek, melyek az ózon- és az egyes 
különlegességek használatáról szól
nak, ingyen és bérmentve küldetnek. 
A készítmények ártalmatlanságáról 
szóló bizonyítványok bárkinek bete

kintésére állanak úgy szintén ezernyi köszönetnyilvánitó levél 
minden világtájbol. Felvilágosítás szépitészeti ügyekben ingyen 
adatik, levélben is. Maktái ak Budapesten : Török József es 

Koller festtv'rek gyógyszertárai. 

a női szépség emelésére és fentartására teljesen ártalmat
lan készítmény. S z e p l ő , m á j f o l t , h i m l ő h e l y , p ö r s e -
nés , p a t t a n á s , s á r g a a r o z s z i n , a r e z v ö r ö s s é g bá
mulatos gyorsasággal elmúlik, a legdurvább bőr is frissé, 
fiatalossá, bájossá válik. Kisimítja a ránqzokat és himlő
helyeket, még korosabb egyéneknek is üde, bájos arcz-

szint kölcsönöz. 
Egy tégely ára 1 korona 50 fillér. 

Valódi 

r h e u m a , k ö s z v é n y , i d e g e s f ő f á j á s , ht t lés , i d e g 
b a j o k és mindennemű csontbáutalmak ellen kitűnő hatá
súnak bizonjult ezer. Számos elismerő és hálairat közül: 

A kitűnő hatású 'Caprin, kenőcs alkalmazása által 
ugy nálam, mint ismerőseimnél, kiknek e csodaszert aján
lottam, az idült és uj keletkezésű rheumatikus fájdalmak 
néhányszori bedörzsölés után teljesen elmultak-

Budapest, 1895 szeptember 30-án. 
Hollón Ernőné. 

P r ó b a t é g e l y 1 k o r . , e g y n a g y t é g e l y a k o r . 
Kapható a készítőnél 

S Z A B A D Y J Á N O S éYÓéysierésinél 
V I I . , D a i i i j a n i c h - u t c z a 2 / B . 8572 
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Legpontosabb és legmegbízhatóbb egyedfll 

E R D É L Y I B É L A ms 

Párisi kalauza 
térképpel, kis franczia szótárral, 

t a r t a l m a s a b b , m i n t F r e d r i c k a m e r i k a i k a l a u z a . 
Kötve 3 korona, fűzve 2 korona, 450 oldalnyi tarta
lommal . Kapható minden jobb könyvkereskedésben. 

A fenti összeg beküldése után bérmentve küld i : 

S C H U L H O F K Á R O L Y k ö n y v k i a d ó S z e g e d e n . 

Szigeti Hattyn-cfémel kor.'.'Ofil. 
Síigeti Hattya-siappan 80 fillér. 
Szigeti Hattyu-mosdém 2 kor. 
A mai kor legkitűnőbb bőrápoló szerei. 
Szep.6, májfolt és ax arczbór minden-
nemfl tisztátlansagai feltétlen és biztos 
elmulasztására. Egyedüli készítője Öiv. 
Buaáth Mártonné g-yógyssertára 
M^-Sxig-eten. — Főraktár Budapesten: 
Törők József gyógyaz. Király-utcza 12. 
8831 

CHINA-BOR 
SERRAVALLO, VASSAL, 

gyengék, vérszegények és lábbadozók számára. 
W0~ K i t ű n ő i z . ~ M 

Legjobban ajánlva es alkalmazva a következő tanárok 
által: dr. Braun, Drasche, Krafft-Ebing, Monti, Mosetig 
Neusser, Schaula, Weinlechner stb. l()00-nél több el-
ismerölevél. A r a k : V» l i t e r e s ü v e g f c t 1 .20, 
1 l i t e r e s ü v e g f r t 2 . 2 0 . K a p h a t ó m i n 

d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 8542 
Serravalló J . gyógyszer. Triesztben. 

C s o d á s 
g y o r s 

h a t á s n . 
A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete
sítésére és fentartására legkitBnőbb és 
H legbiztosabb a B ^ 

M A R G I T - C R É M E , 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű arcz-
keniics pár nap alatt eltávolít szeplőt, máj foltot, pattanást, bőr
atkát (Mitesser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczo-
kal, redőket. himlőhelyeket és az arczot Teherré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ara nagy tégely 2 kor., kis tégely 
1 kor., Marg i t h ö l g y p o r 1 kor. 31) lill., Marg i t 
s z a p p a n 70 lill., Marg i t fogpép (Zalmpasta) 1 kor., 
M a r g i t a r c z v i z t kor. Postán utánvétellel vagy a pénz 

előzetes beküldése ntán küldi a készítő : 8706 
F Ö L D E S K E L E M E N gyógysi. A r a d 

Kapható minden gyógyszertárttan. 
Főraktárak Budapesten : Török József 
és Dr. Jiiger Lei tütdare fwAgjisz. 

T o r v 
•»* * re 

y a pénz 
8706 

Urad. 
L e g j o b b I 
a a e p i t e - l 

• s e r . 

i K S Z M l i X Y I K E B E L . 
érhető el a P i l n l e s o r i e n t a l e s által, Batié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Ver-
d,eau 5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, bogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke 
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-nteza 12. sz. 8442 

5f« c ; RL^PUKÁLQ NiiiritoT; 

„A világ legjobb sámfája" CT07 

FÖLDVÁKY I M R E 
párja f é r f i d i v a t é s f e h é r n e m ű 

r a k t á r á b a n . H 
Budapest. IV., Koronaher- d • M •>#. 
ozeg-utcza 11. sz. és VIII., f r t 1 h l l 

Kerepesi-út 9. • • • •••»*». 
Férfi ingek, Jáger - áruk, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
K e z t y n k ós n y a k k e n d ő k . 

'*8£3r* 

LE,MATTERHORN(CtRVIN) fcpú RirFEULP. Suisse 

LUSER L.-féle turista tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr-

keményedése i , to
vábbá mindennemű 
bőrelszarusodós , 
ellen. A hatás
ért j ó t á l l á s 
»áll«l. S&rjZ 
tát ik . 

pont i 
czé tkuldés i 

r a k t á r : 

Sl IIWEM I,, 
gyógyszerész 

M E I D L I N G - B É C S . 
^ • ( A v ^ ^ - Csak akkor valódi , ha min-
•^vtys^rden használati utasítás és minden 

^ . / ^ ^ tapasz a mellettes védjegygyel és 
' - T *--$^^ aláírással el van látva, azért i s erre 

' V y I g y l i ú kelL— 1 doboz ára 1 2 0 kor. 
Vidékre 1'60 kor,eló«eteabeköldése mellett bérment. 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 8703 

Törők József gyógysz., Budapest, Király-u. 12. Andrássy-út 29. 

D r . L e n g i e l 

nyirfabalzsam 
kir. szab. Svédhonra. 

JMár magában véve azon növényi nedv a 
'mely a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 
megfiirjuK, emberemlékezet óta minta leg
kitűnőbb szépitőszer volt ismeretes, ha 
azonban ezen nedv a feltaláló utasításai 
szerint balzsammá alakitlalik át, csak akkor 

nyer agyszólván csodálatos hatást. Ha este megkenjük vele az arczot 
vagy má< bőrrészeket, már misnap csaknen észrevétlenül pikkelyek 

válnak le a bőrről, a mely ezáltal fehérré és gyöngéddé válik. 
Exen balzsam kisimítja az arczon a ránczokat és himlőhelyeket, ifja 
arczszínt, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb idő alatt eltávolítja a szeplőt, májfoltol és anyajegye
ket, orrverességet, bőratkát sa bőr minden más egyéb tisztátalansá
gát. Ara egy korsónak használati utasítással 3 korona. Kapható 

minden jobb gyógyszertárban. 
A nyirfabalzsam állal puhává lelt bőr konzerválására ajánlatos ezzel 

egyidejűleg a d r . X e n g i e l - f ó l e 8670 

O p o - c r é m e t használni. Egy tégely Uor. 20 fül 
A űr. Lengiel-féle Benzoe-szappan 

a legalkalmasabb hygienikus szappan, mely a bőrtenyhévé és fehérré 
teszi és hivatva van a balzsam jó hatását fokozni. Egy darab ára 
I korona 20 fillér. Főraktár Magyarország részére T ö r ö k J ó 
z s e f g y ó g y s z e r t á r a . Budapest VI. ker., Király-utcza 12. és 

Andrássy-ut 29. szám. 

E l ső o«. é s k i r . o s z t r á k - m a g y a r k i z á r ó l a g szab . 

Legjobb ós leghirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a 

•q-fc \ *^ nu 
Különleges Rizspo, 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PAltIS - 9, rne de la Faix, 9 — PÁRIS. I 

C S Á S Z Á R F Ü R D Ő . 
B U D A P E S T E N . 8696 

Fürdő — a nagyszerű uszodák is — kizárólag kénes hő- és lan
gyos ásványvizekkel vannak táplálva, melyeknek természetes hő-

mérséke 27° C. és 65-5° C. közt váltakozik. 
Gőzfürdője a m a g a n e m é b e n párat lan . Iszapfürdői, 
teljét átalakítás következtében, a legmodernebb iszapfürdők. 

Vértisztitó kúra. 
S o k é v i t a p a s z t a l a t u n k i g a z o l j a , h o g y 
I i P P í l l Á / 4 ? v. kórházi orvos, k. egész-
VI . 1 OiWljL ségtani tanár i n t é z e t é b e n 

B n d a p e s t , V I I . , K e r e p e s i - u t 1 0 . 

a természetes gyógymóddal 
még idült (krónikus) betegségekben szenve
dők is B0~ b i s t o s g y ó g y u l á s t ~9S érnek 

el. K ü l ö n f é r f i - ó s n ő i o s z t á l y o k . 
Gyógykezelés egész napon át. Levélre kime
rítő válasz. Ugyanott kapható és megren
delhető i N é p s z e r ű o r v o s i t a n á c s a d ó i 
II. kiadás. Irta: D r . P a l ó c z . Ára 3 korona. 

o 

- • • 

Idegerősitő kúra. -•* s 

BÁNHEGYI C. J. 
B U D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , K o s t é l y - u t c z a 1 3 . s z á m . 
Nagy választék m i n d e n n e m ű 

horgony halászati szerekből. 
Úgymint horgok, horgok felkötve, legyek és rovarok, 
horgászati keszletek, úsztatok, vízhatlan se lyem és 
kenderzsinórok, zsinórkerekek halászbotokhoz, forgók 

és halászbotok. 
Vidéki megrendelések pontosan eszközöl

tetnek. 8483 
Kiadás n a g y b a n és k ics inyben. 

ol sportjátékok, 
valamint sa já t készi tmcnytt t o r n a i 
eszközök, fTigrgőágyak, mindennemű 

há lók , zsákok, ponyvák, 
zs inegek és gazdasági k ö 
t é l á r u k legújabb árjegyzékét 
kívánatra bérmentve küldi: 

SEFFER ANTAL 8713 

Budapesten, IV., Károly-u. L, boltsz. 12. 

-

s 
+3 

V ér gyógyászat. 

Uj gyógymód! „ 
Napról -napra legjobb e l i smerésnek 

és e l t e r jedésnek ö r v e n d ! 
Még a legsúlyosabb rég i be tegségek is 

meggyógyíthatok 8411 
dr. KOVÁCS J. 

egyet , orvostr. hamopata rendelő intézetében. 
Budapes t , V., Vácz i -köru t 18 , 

az általa feltalált nj gyógymód által. 
A hamopatia-, vérgyógyaszat föluimulhatatlan 
gyógyhatásúnak bizonyult asthma, szív- és gyomör-
bántalmaknál, sápkórság, köszvény és hólyag-bán-
talmaknál, súlyos idegbajok (migraen, álmatlanság, 
szédülés, bysteria és nenrasthenia) , makacs ver
és bőrbán talmaknál . 

Egyetlen és legbiztosabb védelem • szé lhűdés , kez
dődő vakság- és e lmezavar eUen. Díjazott leve
lekre válaszol.meghivásra beteget látogat (vidéken is.) 

Kende lé s : 9—1 éz 3—7 óra kózótt naponta. 

K í v á n a t r a k ü l ö n r e n d e l é s . 

Q> 

B 

OMLOKZAT-FESTÉK-GYAR 
kronsteiuer karolj Bécs, III., Hauptstrasse 130 

H T Arany érmekkel kitüntetve. ^ M 
Franklin-Társulat nyomdi ja . (Budapesten IV., Egyetem-utcxa 4. ez.) 

Föherezegi és kereseti uradalmak, es. és kir. katonai intézöségek, vas-
ntak, ipari-bánya, és gyári társulatok, építési vállalatok, építőmesterek, agy-
sxintéi gyári és ingatlan tulajdonosok ssállitoja. E homlokzat-festékek, melyek 
mészben feloldhatók, száraz állapotban poralakban és 40 különböző mintá
ban kilónkint 16 krtól felfelé szállíttatnak, és a mi a festék Bzintisztaságát 

illeti, azonos az olaj festékkel. 8646 
• v Mintakártya, úgyszintén használati utasítás 

kívánatra ingyen és bérmentve küldetik. " » • 

^ ^ — ifr. 

24. SZÁM. 1900. BUDAPEST, J Ú N I U S 17. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASiBNAJI ÜJSÁ8 és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

í egész évre 2 4 korona 
I félévre _ 1 2 . 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÜJSÁG 

egész évre 1 0 korona 
félévre 8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egész évre ÍO koron. 
(> Világkrónikával) | félévre _ 5 . 

Külföldi előfizetésekhez . poBtailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁS MAGYAR RÉSZE. 

T
AGADHATATLAN, hogy egészen a legújabb idő

kig nagyon kevéssé, vagy visszás színben 
ismerte a művelt Nyugat nemzetünket, 

törekvéseinket; s jóformán csak a magyar vitéz
ségről, lovagiasságról, vendégszeretetről s némi 
különlegességeinkről tudott valamit ; de hogy 
az egész emberi műveltséget védő százados har-
czainkra következett újabb idő alatt hova fej
lődtünk, mily helyet vívtunk ki Európa népei 
sorában, — arról bizony alig vettek tudomást. 
Meglehetősen ismeretlenek, vagy félreismertek 
maradtunk a nagy népek szemében, melyeknél 
nehezen kiirtható tudat tá vált, líogy a magyar 
sok szép tulajdonnal biró s igen érdekes nép 
ugyan, de már egészen a Kelethez tartozik s 
mint a nagy nyugati kul tur népcsalád tagja 
alig jöhet szóba. És bizony nagyon sok mun
kánkba s nem rövid időbe kerül még, míg a 
vezető népek eme véleménye 
alaposan megváltozik. 

Ezért bir nagy fontossággal 
mostani részvételünk is a párisi 
kiállításban, a népek eme nagy 
versenyében, hol alkalmunk 
van a világnak megmutatni azt 
a helyet, mely bennünket mél
tán megillet. S annál nagyobb 
megelégedéssel vehetjük, ha 
kiállításunk elismerését, a meg
illető méltánylást láthatjuk. 

És örömmel mondhatjuk, 
bogy ez nem is maradt el, sőt 
napról-napra jobban nyilatko
zik, így többek közt a legki
válóbb franczia nagy politikai 
napilapok egyike, a «Gaulois», 
képes melléklapját, mely «Le 
Gaulois du Dimanche» czím 
alatt jelenik meg, közelebb egé
szen a magyar kiállítási csarnok 
s az abban közszemlére kiállí
tott tárgyak ismertetésére szen
telte, első czikkében mintegy 
bevezetésül, személyenként föl
sorolván és jellemezvén a kiál
lítás létesítésében részt vett 
férfiakat, kik közül a főbb sze
replőknek arczképeit is közli. 

A «Gaulo is»-nak e tisz
tán velünk foglalkozó számá

ból érdemesnek véljük az első czikket itt bemu
tatni. 

Ezen közlemény, a melynek «Két kiállítás; 
1896—19001) a czíme, így szól: 

«Nincs külföldi ember, a ki 1896-ban Buda
pesten járva, csodálkozás nélkül tért volna 
haza a kiállításról, melyet ez évben Magyar
ország megalapítása ezredik évfordulójának 
megünneplésére rendeztek. 

A nagyszerű Városligetben, mely a mi Bois 
de Boulogne-unkhoz hasonlítható, igazi monu
mentális építmények voltak emelve, az ország 
legérdekesebb műemlékeinek utánzata i ; mind
annyit szép zöld fakoronák környezték s egy 
néhány a tó langyos vízében áztatta" magas 
falainak lábait. 

A mi művészeti szépet Magyarország a múlt
tól örökölt, az mind együtt volt ezekben a pa
lotákban. 

Az a franczia küldöttség, mely ekkor az itt 
tartott művészettörténeti kongresszuson rneg-

L U K Á C S B É L A . 

jelent, lépéseket tett dr. Wlassics vallás- és 
közoktatásügyi miniszternél s báró Dániel Ernő 
kereskedelemügyi miniszternél s kiállítási elnök
nél, hogy az ezredévi kiállítás bezárta után 
eszközöljék ki az egyházaknak, kolostoroknak és 
magánosoknak a párisi kiállításon leendő rész
vételét. 

A terv kedvező fogadtatásra talált s mikor 
már tudva volt, hogy 1900-ban külön csarnok 
lesz emelhető a történelmi gyűjtemények szá
mára : bizottság küldetett ki az ország legfőbb 
méltóságviselőiből és legilletékesebb férfiaiból 
összeállítva. Elnökök let tek: Vaszary bíbornok 
herczegprímás, ki nagy tekintélyével rábírta a 
püspököket és káptalanokat, hogy engedjék át 
a kiállításra kincseiket; továbbá Széchenyi 
Béla, Bánffy György és Zichy Jenő grófok, kik 
összeköttetéseiknél és minden magyart a dicső
séges múltra emlékeztető nevöknél fogva képe
sek voltak a főúri családok gyűjteményeit meg
nyerni. Gróf Bánffyban meg volt a kellő lelkese

dés, hogy megnyerje e tervnek 
Erdély olyan családjait is, a 
melyek az ezredévi kiállításról 
hiányzottak. 

Hegedűs Sándor kereskede
lemügyi miniszter, kinek nyílt 
s élénk szelleme és széles látása 
képes ily rengeteg munka meg-
birására, maga vette kezébe a 
kiállítás igazgatását. 

A magyar kormány szerencsés 
választást tett, mikor kiállítási 
főbiztosul Lukács Béla országos 
képviselőt nevezte ki, ki egész 
életét kereskedelmi kérdések 
tanulmányozására szentelte. A 
nagy energiával megáldott Lu
kácsnak megvan az a ritka 
tehetsége, hogy ismeri az em
bereket és jól meg tudja vá
lasztani munkatársai t ; ítélő 
tehetsége biztos és soha semmit 
el nem határoz, míg magával le 
nem számolt. Kereskedelem
ügyi miniszter volt. Kormány
zását egész sor hasznos újítás
sal tette emlékezetessé. 

Ezt a higgadt, megfontoló 
jellemű férfiút mondhatni ki
egészíti legelső munkatársa, 
Miklós Ödön helyettes kormány
biztos, a ki csupa vidámság és 




